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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon lingvistik jarayoni va
shu bilan birga milliy tillar shakllanishi, taraqqiyoti va funksional xilma-xilligi
barcha davrlarda ham birday rivojlanishda bo‘lmagan. XX asr oxiri XXI asrning
dastlabki o‘n yilliklari o‘tgan asrlarda milliy tillar struktural-semantik va funksional
jihatlarining ravnaqini to‘laroq idrok etish imkonini berdi. Hozirgi zamon
tilshunosligida murojaat, til kategoriyasi sifatida doimo tadqiqotchilarning e’tiborini
jalb qilib kelgan. XX asrning birinchi yarmida dunyo va Yevropa tilshunoslari
tomonidan qo‘lga kiritilgan ulkan ilmiy yutugqlar tillarda murojaat kategoriyasi ifoda
vositalarini aniglash va ularning tizimlilik tabiatini ochib ko ‘rsatish bilan bog‘liqdir.

Murojaat kategoriyasining semantik nuqtai nazardan o‘rganilishi so‘nggi
paytlarda ko‘proq kommunikativ va pragmatik omillar nuqtai nazardan olib
borilmoqda. Pragmatikaning ilmiy fan bo‘lib shakllanishi tadqiqotchilarga
murojaat maylini suhbatdoshga ma’lum darajada ta’sir ko‘rsatuvchi so‘zlashuv
harakatlarining alohida bir turi sifatida o‘rganish imkonini beradi. Pragmatik
omillar murojaat mayllarining differensiallashuvini, ya’ni har xil murojaat mayl
ma’nosidagi turlarning yuzaga kelishini ta’minladi (buyruq, iltimos, o‘tinch,
ogohlantirish, ta’qiq, ijjozat va h.k.lar). XX asr oxirlariga kelib murojaat maylining
semantik turlari alohida tadqiqotlar obyektiga aylandi. Zero, «fundamental,
amaliy va innovatsion ilmiy tadqiqotlarni rivojlantirish, mavjud ilmiy maktablarni
saglab qolish va yangilarini yaratish, ularning kadrlar salohiyatini
mustahkamlash, bunda iqtidorli yoshlarning ilm-fanga keng jalb etilishini
rag‘batlantirish»!ga alohida e’tibor garatilmoqda. Bu esa, o‘z navbatida, tilning
ichki imkoniyatlarini egallash milliy ma’naviyatni takomillashtirish va uni
yoshlar ongiga singdirishda alohida ahamiyatga ega ekanini ko‘rsatadi.

Mazkur tadqiqot murojaat semantikasini boshqa murojaat mayl ma’nolari
orasida alohida mustaqil ma’no sifatida aniqlash hamda semantik va
kommunikativ - pragmatik yondashuvlar nuqtai nazaridan uni namoyon etuvchi
til vositalarini izohlash va tahlil qilishga bag‘ishlanadi. Semantik yondashuv
murojaatni ifodalovchi vositalarning bir ma’noni til tizimining turli qatlamlarida
izohlay oladigan bir mohiyat ekanligini aniqlash imkonini beradi. Ammo
murojaat va uning semantikasini ifodalovchi so‘zlashuv til vositalarini ko‘p
jihatdan pragmatik omillarga murojaat etmasdan tadqiq qilish bir gancha
qiyinchiliklar tug‘diradi, chunki pragmatik omillar murojaat semantikasiga ega
bo‘lgan iboralarni kommunikativlik jihatdan oldindan belgilab beradi; murojaat
semantikasini vogqelantirish uchun maxsus muvofiglashtirilgan va so‘zlashuv
holatida namoyon bo‘luvchi til vositalarining o‘ziga xos xususiyatlarini har
tomonlama o‘rganish imkoniyati paydo bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947- son

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini

2030 — yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi to‘g‘risida”gi PF — 5847-son Farmoni.
https:/nrm.uz/contentf?doc=602358 &products=1_ vse zakonodatelstvo uzbekistana




“O‘zbekiston Rspublikasini yanada rivojlantirish  Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”gi 2017-yil 17-fevraldagi PK-2789-son “Fanlar akademiyasi, ilmiy-
tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirish yanada
takomilashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 2017-yil 30-apreldagi PK- 2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
2017-yil  13-sentabrdagi, PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va
tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish
hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlari dasturi to‘g‘risida’gi
2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy talim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish
va ularning mamlakatda amalga oshiralayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari,
2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi  farmoni,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasini hamda sohaga tegishli boshga
me’yoriy huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Murojaat kategoriyasini ifodalovchi
til birliklarini tizim tarzida tadqiq qilish bo‘yicha bir qator ilmiy tadqiqotlar olib
borilgan.

Mamlakatimiz tilshunosligida ingliz, rus va o‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasining lingvopragmatik va lingvokulturologik xususiyatlari hamda uning
ilmiy-nazariy muammolari G.Bakiyeva, H.Orziqulov, D.Teshabayeva, M.Qodirova
kabi olimlarning ilmiy izlanishlarida o‘z aksini topgan.

Ingliz va o‘zbek tilida murojaat kategoriyasining lingvopragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlari hamda uning ilmiy-nazariy muammolarini
shakllantirish xorijlik olimlarning tadqiqotlarida yoritilgan.

XIX asrning boshlarida, keyinchalik XIX asrning 60-70-yillarida til va
madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik, xususan, lingvokulturologiyaning nazariy
muammolari V.fon. Gumboldt, F.I. Buslayev, A.N. Afanasyev, A.A. Potebnya?
tomonidan o‘rganilgan, shuningdek, nemis olimlari aka-uka Grimmlar ham soha
rivojiga munosib hissalarini qo‘shishdi.

Bu yo‘nalish o°‘zbek tilshunos olimlari, xususan, J.A. Yakubov,
G.X.Bakiyeva, D.U. Ashurova, A.M. Bushuy, Sh.S. Safarov, A.E. Mamatov,
N.M. Mahmudov, O‘.Q. Yusupov, D.S. Xudoyberganova, D.R. Djumanova,

2 I'ymGombar B.®. A3bik u hunocodus kyasTypsl. — M.: TIporpece, 1985. — 452 c.; Bycnaes ®.1. Pycckuii 61T
u gyxoBHas KyabTypa. CocT. u otB. pea. O.A. IlnatoHoB. —M .:MHCTUTYT pycckoil muBumm3anuu, 2015.

—1008 c.; ApanacreB A.H. IlosTnyeckue Bo33peHUs ciaBsH Ha mpupoay. B 3-x . — T.1. — M .:Hunpuk,
1994. — 801 c.; [ToteOus A. A. Meicib 1 s361k. — Kues: CUHTO, 1993. — 192 c.



M.D. Djusupov, ILM. Tuxtasinovilarning monografiya va maqolalari
lingvokulturologik  birliklarning  lisoniy ~ xususiyatlarini  o‘rganishga
bag‘ishlangan.

Lingvokulturologiya sohasida so‘nggi yillarda qiyosiy aspektdagi izlanishlar
rivojlandi. G.K. Kdirbayeva, L.E. Xolmuradova, U.R. Yo‘ldoshev, A.A.
Sharipova, D.A. Tosheva, D.K. Baxronova, N.A. Tuxtaxodjayeva, D.A.
Rustamova, Sh.Z. Raxmatullayeva, D.A. Rustamov, A.A. Mo‘minova* kabi
tilshunoslarning ishlari bir-biriga qardosh bo‘lmagan ikki til doirasida olib
borilgan tadqiqotlar yuzasidan ahamiyatlidir.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq 1-204-4-5 raqamli «Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va talabalar
o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlar» ilmiy loyihasining
«Ingliz va o°zbek tillarining qiyosiy tipologiyasi» mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining
lingvopragmatik va lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat kategoriyasiga oid til birliklarining til
tizimidagi tutgan o‘rnini o‘rganish;
ingliz kommunikativ madaniyatida murojaat kategoriyasining ifoda vositalari

3 Yakubov J. Fransuz tilida «muhabbat» konseptining kognitiv xususiyatlari/Olmonshunoslik va
tarjimashunoslikning dolzarb muammolari. — T., 2011. — B.107-111; BakueBa I'. JINHTrBUCTHYECKHE OCHOBBI
aHaJIM3a XyJ0KECTBEHHOTO TekcTa: ABTOped. AWCC... MOK-pa ¢miuoia. Hayk. — T., 1993. — 46 c.; Ashurova
D., Galieva M. Cultural Linguistics. — 2019.; Ashurova D. Text Linguistics. -Tashkent: Tafakkur Qanoti. 2012. —
204 p.; Bymyii A. B3auMOOTHOILIEHUSI MEXAYy SI3BIKOM, KyJabTypod M obmectBom//Til va millly madaniyat.
Samargand davlat chet tillar institutining 10 yilligi yubileyiga bag‘ishlab o‘tkazilgan xalqaro konferensiya
materiallari. — Samargand, 2008. — B. 6-13.; Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. 92 b.;
Mamatov A. Lingvomadaniyatshunoslik:lingvokulturema va logoepistema. — Xorijiy filologiya. Til. Adabiyot.
Ta’lim. — Samarqgand, 2015. — Nel1(54). — B. 9-15; Mahmudov N. Olamning lisoniy manzarasi va so‘z o‘zlashtirish
/1 Ozbek tili va adabiyoti. — T., 2015. =Ne3. —B.3-12.; Yusupov O‘. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema
atamalari xususida / Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlarida. — T., 2011. — B. 49-55; Xudoyberganova
D. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug‘ati. —T.:Turon-zamin-ziyo, 2015. — 42 b.; TyxTacuHoB
W.M. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIE 1 T€HICPHBIC OCOOCHHOCTH CIIOKHBIX CJIOB B XyJOKECTBEHHOM TeKcTe (Ha
MaTepuayie aHTJIMACKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB): MHC. Kauia. (o Hayk. — T.,2011. — 157 c.

* Qdirbayeva G.K. «Man» — «adam» konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari
(ingliz va qoraqalpoq tillari misolida): Fil.fan. PhD diss. — T., 2017. — 158 b.; Xoamypanosa JI.3.Temaruko-
uaeorpaduyeckasl penpes3eHTalus O00pasHbIX W MOTHBHPOBAHHBIX (DPAa3eOJOTM3MOB AHTIHICKOTO U
(paHIly3CKOTO S3BIKOB (JIMHTBOKYJIbTypoJiorHueckuii acrekt): ucc. ... PhD mo ¢wmrHaykam. -Camapkan,
2017. — 144 c.; Yo‘ldoshev U.R. Hajviy matnlar tarjimasining lingvostilistik va lingvokulturologik xususiyatlari
(ingliz tiliga tarjima qilingan o‘zbek xalq latifalari misolida): Fil.fan. PhD diss. — T., 2017. — 163 b.; Sharipova
A.A. Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari (ingliz va o‘zbek tillari materiallari
asosida): Fil.fan. PhD diss. —T., 2017. —160b.; Tosheva D.A. Zoonim komponentli maqollarning
lingvokulturologik xususiyatlari:Fil.fan. PhD diss. —T., 2017.-151b.; Baxronova D.K. Antropozoomorfizmlarning
semantik va lingvokulturologik xususiyatlari (o‘zbek va ispan tillari materialida): Fil.fan. PhD diss. — T., 2017.
157 b.; Tuxtaxodjayeva N.A. Badiiy tarjimada lingvokulturemalarning ifodalanishi (ingliz va o°‘zbek tillari
misolida): Fil.fan. PhD diss. —T.,2017. — 141 b.; Rustamova D.A. Metaforik evfemizatsiyaning lingvokulturologik
va sotsiopragmatik aspektlari: Fil.fan. PhD diss. —T., 2018. —145 b.; Raxmatullayeva Sh.Z. Harakat tarzi
shakllarining lingvokulturologik va sotsiopragmatik xususiyati (o‘zbek tili materiallari asosida): Fil.fan. PhD diss.
— Qarshi, 2018. — 122 b.; Rustamov D.A. Leksemalar milliy-madaniy xoslangan sememasining lingvomadaniy
aspekti: Fil.fan. PhD diss. — Farg‘ona, 2018. -128 b.; Mo‘minova A.A. Fransuz, o‘zbek va rus tillarida undashni
ifodalovchi til birliklarining lingvomadaniy xususiyatlari: Fil.fan. PhD diss. — T., 2018. —158 b.



xususiyatlarini tahlil qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi vositalarining ifodalanish
usullarini aniqlash;

murojaat katyegoriyasi tadqiqiga kommunikativ-pragmatik yondashuvning
ahamiyatini ko ‘rsatish;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi Pilingvopragmatik jihatlarining
o‘xshash va farqli jihatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi lingvomadaniy jihatlarining
o‘xshash va farqli jihatlarini ochib berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida murojaatni ifoda
etuvchi lingvistik vositalar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasi
ifoda vositalarining lingvopragmatik va lingvokulturologik xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada kontekstual, tavsifiy, komponent,
chog‘ishtirma, lingvopragmatik hamda lingvomadaniy tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

murojaat kategoriyasi lingvistik maqomini belgilashda kommunikativ-

pragmatik yondashuv samaradorligi murojaat kategoriyasi nutqiy aktining ijtimoiy-
kommunikativ aloqadagi verbal ifodasini ochib berish orqali isbotlangan;
ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining turli lisoniy olam
manzarisini shakllantirishga qaratilgan lingvopragmatik hamda lingvokulturologik
xususiyatlari nutqiy aktlar nazariyasi hamda kross-madaniy tahlil usullari orqali
ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasini ifodalovchi birliklarni
qo‘llashda nutq madaniyati, xususan, adabiy normalarning rasmiy, norasmiy hamda
oddiy so‘zlashuvda qo‘llanish xususiyatlari adresant va adresatning pragmatik
xususiyatlari, murojaatning pragmatik magqsadlari va natijalarini, adresatga
munosib murojaatni tanlashga ta’sir giluvchi omillar asosida aniqlangan;

til va ijtimoiy omillar korrelyatsiyasining ingliz va o‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasini ifodalovchi birliklarning lingvopragmatik va lingvokulturologik
xususiyatlari hamda tillararo mugqobillarini aniqlashdagi imkoniyati dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

so‘zlashuv muloqoti amaliyotida nazariy va amaliy material sifatida
foydalanilishi hamda tilshunoslik turkumidagi fanlarni o‘qitish jarayonida
foydalanilishi, lingvopragmatika, psixolingvistika, kommunikativ lingvistika hamda
kommunikatsiya nazariyasining dolzarb muammolariga oid maxsus kurslar, maxsus
seminarlar va fakultativ kurslar tayyorlashda, kurs ishlari, bitiruv malakaviy va
boshga o‘quv ilmiy tadqiqot ishlarida foydalanilishi mumkinligidan iborat.

Taqdim etiladigan murojaat kategoriyasi funksional semantikasining tilda aks
ettirilishini tadqiq qilish usuli boshga turli so‘zlashuv nutq hodisalarini o‘rganishda
foydalanilishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining  ishonchliligi respublika va  xalqaro
miqiyosdagi ilmiy konferensiya materiallari to‘plami, Oliy attestatsiya komissiyasi



tomonidan e’tirof etilgan davriy ilmiy nashrlar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop
etilgan maqolalar, xulosa olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati so‘zlashuv muloqoti amaliyotida nazariy va amaliy material sifatida
foydalanilishi, hamda tilshunoslik turkumidagi fanlarni o‘qitish jarayonida
foydalanilishi, lingvopragmatika, psixolingvistika, kommunikativ lingvistika hamda
kommunikatsiya nazariyasining dolzarb muammolariga oid maxsus kurslarni
tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati “O°‘rganilayotgan til nazariy
aspektlari”, “Asosly o‘rganilayotgan chet tili”, “Til aspektlari amaliyoti”, “Til
ko‘nikmalari integratsiyasi”, “Xorijiy tillarni o‘qitishda madaniyatlararo mulogotni
shakllantirish”, “Amaliy ingliz tili”, “Madaniyatlararo kommunikatsiyalar”,
“Shaxslararo kommunikatsiyalar va nutq madaniyati”, “Chog‘ishtirma tilshunoslik”
kabi fanlar va maxsus kurslarni o‘qitishda material bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasining lingvopragmatik va lingvokulturologik xususiyatlari tadqiqi
bo‘yicha olingan natijalar asosida:

murojaat kategoriyasi lingvistik maqomini belgilashda kommunikativ-
pragmatik yondashuvning samaradorligi murojaat kategoriyasi nutqiy aktining
ijtimoiy-kommunikativ aloqadagi verbal ifodasiga oid xulosalardan A-1-39 ragamli
«O‘zbek amaliy psixolingvistikasini yaratish dasturini ishlab chiqish» mavzusidagi
amaliy loyihada foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirligining 2020-yil 23-sentabrdagi 89-03-3467-ragamli). Natijada ilmiy
ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining lingvokulturologik
xususiyatlarini aniqlashga xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining turli lisoniy olam
manzarasini shakllantirishga qaratilgan lingvopragmatik hamda lingvokulturologik
xususiyatlariga oid xulosalardan OT-F1-18 ragamli “Ommaviy lisoniy madaniyatni
shakllantirish metodlari va metodologiyasini ishlab chiqish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2020-yil 23-sentabrdagi ro‘yxat raqami Ne 89-03-3467).
Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasini ifodalovchi
birliklarining tillararo mugqobillarini ajratib olishga xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasini ifodalovchi birliklarni
qo‘llashda nutq madaniyati, xususan, adabiy normalarning rasmiy, norasmiy hamda
oddiy so‘zlashuvda qo‘llanish xususiyatlariga oid xulosalardan A-1-39 ragamli
«O‘zbek amaliy psixolingvistikasini yaratish dasturini ishlab chiqish» mavzusidagi
amaliy loyihada foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirligining 2020- yil 23- sentabrdagi 89-03-3467-ragamli). Natijada ingliz
va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining lingvopragmatik xususiyatlarini
aniqlashga xizmat qilgan;

til va ijtimoiy omillarning korrelyatsiyasining ingliz va o‘zbek tillarida
murojaat  kategoriyasini  ifodalovchi  birliklarning  lingvopragmatik  va



lingvokulturologik xususiyatlari hamda tillararo muqobillariga oid xulosalardan
Andijon viloyati teleradiokompaniyasi Andijon axboroti “News” informatsion va
“Yoshlar vaqti” ko‘rsatuvlarini olib borishda foydalanilgan (Andijon viloyati
teleradiokompaniyasining 2020-yil 23-sentabrdagi 89-03-3467-son
ma’lumotnomasi). Pirovardida ilmiy natijalarning qo‘llanilishi ingliz va o‘zbek
tillarida murojaat kategoriyasini ifodalovchi birliklarning umumiy hamda o°ziga xos
jihatlarini ajratib olish imkonini bergan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 8 ta ilmiy-
amalily anjumanda, jumladan, 2 ta xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta ilmiy maqola, shundan 6 tasi respublika va
7 tasi xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, asosiy matn 140
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi  ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan,
tadqiqotning magsad va vazifalari aniglangan, metodlari tavsiflangan, tadqiqot
obyekti, predmeti aniqlangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning
ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslangan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning
tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Hozirgi zamon  tilshunosligida  murojaat
kategoriyasini ifodalovchi til birliklarini tadqiq qilishning ilmiy-nazariy
asoslari” nomli birinchi bobida tilshunoslikda murojaat kategoriyasining
tadqiqot obyekti sifatida ilmiy-nazariy asoslari, uning modallik xususiyatlari,
murojaat kategoriyasini ifodalovchi til birliklarining til tizimidagi ahamiyati
haqida ilmiy qarashlar nazariy va amaliy jihatdan yoritib berilgan.

So‘zlovchi suhbatdoshning diqqat-e’tiborini tortish, ularga kommunikativ
ta’sir qilish, suhbatga qiziqtirish, fikrini jalb qilish, chalg‘itish, hayajonga solish,
to‘lqinlantirish, ishontirish, aldash, qo‘rqitish kabi maqgsadlarini amalga oshirishda
so‘zning, so‘z birikmasining ekspressiv-emotsional-baholovchi  konnotativ
ma’nosini, ya’ni kommunikativ-pragmatik ma’nosini qo‘llash ehtiyoji vujudga
keldi.

Adresatga murojaat qilish o‘ziga xos kommunikativ-pragmatik ahamiyatga
ega. Nutqda faoliyat yuritib, murojaatlar matnning pragmatik ko‘rsatmasini



kuchaytirishi yoxud to‘la yo‘lga qo‘yishi mumkin bo‘ladi. Ular so‘zlovchi
magqgsadini namoyish qiluvchi illokutiv kuchga egadir. Bu qabul qiluvchiga ta’sir
qiluvchi kuchli vositadir, chunki unda “avvalboshdanoq pragmatik funksiyalar
mavjud”. Shu bois, tilni keng qamrovli kommunikativ kontekstda hamda nutqiy
etiketning asosiy komponentlaridan biri bo‘lgan murojaatni kommunikativ-
pragmatik yo‘nalishda o‘rganish tilshunoslikning dolzarb muammolaridan biriga
aylandi.

Sh.Safarov ta’kidlaganidek, “nutq jarayoni, insonning faoliyati uning ruhiy,
fiziologik, ijtimoiy, ma’naviy, madaniy kabi ijtimoiy va tabiiy faoliyati bo‘lganligi
sababli, pragmatikada nutqiy faoliyat insoniy faoliyatning qolgan o‘nlab qirralari
bilan bog‘liglikda o‘rganiladi”®.

N.V. Hanguning fikriga ko‘ra, murojaat so’zlovchi yoki tinglovchining
muloqotdagi tinglovchini belgilash uchun ishlatiladigan so‘zlardir’.

Har qanday tilning nutqiy mulogotida murojaatning to‘g‘ri shaklidan
foydalanish uchun muayyan bir parametrlari yuzaga keladi. Jumladan, ingliz va
o‘zbek murojaatlarining o‘ziga xos parametrlari murojaat ifodalovchi so‘zlarni
to‘g‘ri tanlashni belgilashda muhim omil sanaladi. Ushbu tillar parametrlariga
quyidagilarni kiritish mumkin: 1) jins yosh parametri (muloqotchilarnintg jinsi va
yoshini hisobga olish); 2) status - rol parametri (turli ijtimoiy darajadagi
kommunikatorlarning rollarini, ijtimoiy aloqasini, martabasi, darajasi va kasbi
kabilarni aks ettirishi); 3) individual o‘ziga xos parametr (kommunikatorlarning
tanish yoki qarindoshlik darajasini hisobga olish); 4) hissiy va shaxsiy parametr
(subyektiv shaxslararo munosabatlarni tartibga solish bilan bog‘ligligi); 5)
adresatning ma’lumot olish va kasbiy bandlik darajasi (adabiy yoki mahalliy xalq
tili, shevalardan foydalanishi murojaat tanlashga ta’siri); 6) kommunikativ
vaziyatning parametri (aloga joyi va vaqti); 7) vaziyatning rasmiylik darajasi.

Muloqotning turli vaziyatlaridagi ushbu parametrlar kommunikatorlar
tomonidan murojaatning shakllarini tanlashga turlicha ta’sir qiladi, ya’ni vaziyatga
xosligi, chunki ularning har biridagi qiymatlar o‘zgarishi kommunikativ vaziyatning
o‘zgarishiga olib keladi. Shunga ko‘ra, og‘zaki muloqot vaziyatlari bir necha
umumlashtirilgan turlarga bo‘linadi. Muloqot vaziyatlarini tasniflashning asoslari
quyidagi ikkita mezonga asoslanadi: 1) ma’lum bir kommunikativ vaziyatning
barcha xususiyatlarini hisobga olgan holda murojaat tanlash; 2) murojaatning u yoki
bu shaklini tanlashni belgilaydigan murojaatning taxminiy xususiyatlarini to‘g‘ri
baholash. Ushbu mezonlarga asoslanib, ingliz va o‘zbek tillarida murojaat
kategoriyasini qo‘llashning kommunikatsion vaziyatlarini uchta asosiy turga ajratib
tadqiq qilmoqchimiz:

1. Notanish adresat bilan muloqot qilish vaziyatlarida qo‘llaniladigan
murojaatlar;

5Jleonosuy E.O. TIparmatnueckuii acmekT oOpamieHus (Ha MaTepHale aHTJIMICKOrO A3bIKa): ABTOPE].KaHI. IUC. —
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2. Norasmiy vaziyatlarda qo‘llaniladigan murojaatlar (kichik ijtimoiy guruhlar

sharoitida);

3. Rasmiy muloqot vaziyatlarida qo‘llaniladigan murojaatlar (katta ijtimoiy

guruhlar sharoitida).

Turli tillarda murojaat shakllarini o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, murojaat
murakkab va xilma-xil tizim sifatida o‘zidan keyin keladigan qator vaziyatlarga (ular
har bir madaniyatda murojaatni tanlashda turlicha ta’sir ko‘rsatadi) bog‘liq holda
murojaatning u yoki bu turini qo‘llaydigan millatning milliy-madaniy, lingvistik,
jtimoiy, kommunikativ-pragmatik va boshqa xususiyatlarini aks ettiradi.

Murojaat kategoriyasi milliy madaniyatni o‘zida aks ettiruvchi turli tizimli
tillar doirasida o‘z ifodasini topar ekan, u o‘zining o‘xshash va farqli tomonlari bilan
ajralib turadi.

Dissertatsiyaning «Ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining
lingvopragmatik jihatlari» deb nomlangan ikkinchi bobida qiyoslanayotgan
tillarda murojaat kategoriyasining umumiy tavsifi va pragmatik xususiyatlari,
murojaat kategoriyasini ifodalovchi leksik va grammatik vositalarning pragmatik
jihatlari va ularni shakllantiruvchi lingvistik va ekstralingvistik omillar haqida fikr
yuritiladi.

Pragmatika tilshunoslikning nisbatan yangidan shakllangan, insonning nutq
faoliyatini o‘rganishga, bunday faoliyatning maqsadi, mazmuni, bunday maqgsad va
mazmunning og‘zaki va yozma matnda verbal va noverbal ifodalanish vositalarini,
ularning nutq aktidagi o‘rnini, kommunikativ ta’sirini, so‘zlovchi va tinglovchi
nutqidagi turlicha munosabatlarning lisoniy belgilarda ifodalanishini o‘rganuvchi
fan tarmog‘idir. Pragmatikaning tilshunoslikning bir yo‘nalishi sifatida
shakllanishi tadqiqotchilarga murojaat kategoriyasining suhbatdoshga ma’lum bir
so‘zlashuv (konstruksiyasi) orqali ta’sir ko‘rsatuvchi so‘zlashuv harakatlarining
alohida bir turi sifatida o‘rganish imkonini beradi.

Tilshunoslikda nutqiy murojaat kategoriyasining asosiy muammolari,
muammoning yuzaga kelishi, o‘rganilishi kabilar L.Vitgenshteynning insoniy
faoliyat masalalariga oid falsafiy qarashlari bilan bog‘ligq. Nutqiy akt nazariyasida
murojaat kategoriyasining o‘rni masalasi ilk bor ingliz faylasufi J.Ostin tomonidan
ilgari surilgan. U asosiy e’tiborni nutqiy akt nazariyasi doirasida murojaat
kategoriyasining roli masalasini ham ishlab chiqish, xususan, nutqiy aktni
shakillantiruvchi fe’llar tahliliga hamda murojaatni mulogotning eng muhim, hatto,
ayrim o‘rinlarda hal giluvchi rol o‘ynovchi element sifatida tasniflash masalasiga
e’tibor qaratdi. J.Ostinning oxirgi kitobida olimning bu masalaga oid qarashlari
jamlangan.®

J.Ostin nutq akti va murojaat kategoriyasining undagi roli haqidagi
konsepsiyasi dastlab Vendler, J. Serl tomonidan tahlil etildi, uning yutuq va
kamchiliklari ko‘rsatildi va nutqiy murojaat haqida yangi qarashlar bilan boyitildi,
va rivojlantirildi.’ Keyinchalik bu muammo V. Gumboldt D.T. Sh. Balli, S.
Karsevskiy, L.P. Yakubinskiy, K. Byuler, E. Benvenist, M.M. Baxtin va
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boshqalarning lingvistik qarashlarida ham o‘z ifodasini topdi.*°

O‘zbek tilshunosligida murojaat kategoriyasi muammosi M. Xakimov
tomonidan maxsus o‘rganilgan. Tadqiqotda murojaat kategoriyasi va nutq aktining
umumiy belgisiga garab ko‘plab tilshunoslar tomonidan e’tirof etilgan murojaat
kategoriyasi, so‘zlash akti (lokutiv), muloqot (illokutiv), propozitsional, nutqiy ta’sir
ko‘rsatish (prelokutiv) aktlariga munosabat bildiriladi. Olim mazkur tadqiqot ishida
nutq akti va murojaat kategoriyasining kontekstual reprezentatsiyasi ko‘rinishlarini
J.R. Serl konsepsiyasiga tayangan holda tasniflab, har bir turning mohiyatini ingliz
tili matnlari asosida ochib berdi.

M. Xakimov nutqiy akt ko‘rinishlarini quyidagicha tasnifladi:

1. Reprezentativ yoki xabar nutqiy akti.

2. Majburiyat aktlari.

3. Ekspressiv aktlar.

4. Deklarativ aktlar.*

Nutq akti va murojaat kategoriyasining nazariy jihatlari ilmiy muammo
sifatida Sh. Safarovning “pragmalingvistika” asarida ham alohida o‘rin egallagan.
Olim nutq akti nazariyasining pragmalingvistik ta’limotda tutgan o‘rniga xolis baho
berdi, tilshunoslarning nutq akti va murojaat kategoriyasining vogealanishi haqidagi
nazariy qarashlarini yangi bilimlar bilan boyitdi.2

Jahon tilshunosligida nutq akti va murojaat kategoriyasi muammosining
tahliliga bag‘ishlangan tadqiqot ishlari ko‘p bo‘lsa-da, ularda murojaat kategoriyasi
tushunchasi har xil talqin gilingan, uning ko‘rinishlari turlicha tasniflangan. Nutqiy
akt nazariyasi asoschilari J. Ostin, J. Serlning qarashlariga ko‘ra nutq akti muayyan
mazmunni ifoda etuvchi, tilning qonun-qoidalariga asoslangan holda bayon etilgan
elementar nutqiy harakatni anglatadi va bu harakatda murojaat kategoriyasining roli
va ahamiyati kattadir®3,

Ma’lumki, har ganday nutqiy harakat birinchi navbatda so‘zlovchi shaxsning
lisonity vositalar yordamida murojaatini taqozo etadi. Demak, nutqiy akt
so‘zlovchining ma’lum mubhitda, aniq magsadda tinglovchiga lisoniy murojaatidir®®,

Magsadga nisbatan va amalga oshirilish shart-sharoitlariga ko‘ra nutq akti
illokutiv akt sifatida belgilanadi. Tilshunos olim Yu.D. Apresyan ifodaning illokutiv
vazifasini  “so‘zlovchining adresat ifodani qanday tushunishi borasidagi
ko‘rsatmasi...”!" sifatida atashni taklif giladi. Ifodaning illokutiv funksiyasi tarkibida
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bir necha qismlar mavjud, bular: illokutiv magsad, illokutiv magsadga erishish usuli,
illokutiv kuchning shiddati, nutq akti muvaffaqiyatining sharti. Nutqiy faoliyat nutq
vositalarining qo‘llanishiga nisbatan lokutiv akt sifatida belgilanadi. Oxir-oqibat,
0°‘z natijalariga nisbatan nutq akti perlokutiv akt sifatida belgilanadi. Quyidagi
o‘zbek tilidagi misollar shundan dalolat beradi:

Masalan, kechirim aktida murojaatning o‘rni.

-Xayoling gayoqda edi, a? Nega darsga qulog solmaysan?

- Meni kechiring, oyi! (P.Qodirov qissalari, 36 b)

Kozim o‘z kechirim so‘rashida, murojaat yo‘naltirilgan so‘zni biroz cho‘zish,
yalinish intonatsiyasini berish uchun gap oxiriga joylagan. Bu holatda
tinglovchining xotirasida, birinchi va oxirgi so‘z albatta qoldi. Shuning uchun bu
holat foyda berdi, onasi Kozimni kechirdi.

Kommunikativ vaziyat ma’lum bir tuzilishga ega. U quyidagi tarkibiy
qismlardan iborat: 1) so‘zlovchi (adresant); 2) tinglovchi (adresat); 3) so‘zlovchi va
tinglovchining o‘zaro munosabati va shunga bog‘liqligi; 4) muloqot ohanglari
(rasmiy-neytral-do‘stona); 5) maqgsadi; 6) muloqot vositasi (verbal yoki noverbal);
7) muloqot usuli (og‘zaki/yozma, kontaktli/masofali); 8) mulogot joyi. Ushbu
komponentlar kontekstual o‘zgaruvchan hisoblanadi. Ularning har biridagi
o‘zgarish kommunikativ vaziyatning o‘zgarishiga va buning natijasida vaziyat
ishtirokchilari foydalanadigan vositalar hamda ularning kommunikativ xatti-
harakatlari o‘zgarishiga olib keladi. Shu bois, murojaatlarning aynan qaysi
vaziyatlarda qay tarzda kelishini o‘rganish ahamiyatga molikdir?e.

Nutq egalari ayni maqgsadni o‘zlari xohlagan, mazkur nutq sharoiti uchun eng
magbuli deb tanlagan murojaat turini namoyish etishlari uchun ma’lum bir nutqiy
aktdan foydalanadilar:

1. — Ey sodda do ‘stim, dushmaning ko ‘p bo ‘Isa ham tuya bil, degan gap bor-
ku axir (S.Siyoyev. 47b). Bu gapda “tuya” so‘zi hayvon ma’nosida emas, balki
“tuymoq” fe’lining shakli sifatida qo‘llanilgan bo‘lib, xabar aktining ifoda etilishi
uchun vogelikda dushmanga munosabati o‘z do‘stiga murojaat shaklida yetkazadi
va xabarni yangilik sifatida yuzaga chiqaradi. Ushbu gapda so‘zlovchining
tinglovchi bilan do‘stona munosabati borligi uchun uni xavf-xatardan
ogohlantirishni niyat qilib belgilash maqsadida do‘stini ehtiyotkor bo‘lishi xaqida
xabar berishni ko‘zlagan.

2. — Xoy olifta, pichogni avval o zingga ur, og rimasa birovga ( S.Siyoyev
O.V.J. 117 b). Ushbu gapda buyrugni ifoda etuvchi nutqni ko‘rishimiz mumkin.
Ayni sintaktik struktura orgali so‘zlovchi magsadi bilan bog‘liq tarzda o‘zga axborot
bayon etiladi. Masalan: — Xoy, Abdulloh, haligi bir maqol borku, nari borsa ho ‘kkiz
o‘lar, beri kelsa arava sinar. Ushbu maqolda so‘zlovchi ish harakatidan

C. 1995. C.138.
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materiallari asosida). Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori ... tayyorlangan dissertatsiya. — Termiz 2021. 218-
b.



kutilayotgan natijani nazarda tutayotgani yaqqol namoyon bo‘ladi.

Muloqotda so‘zlovchining kommunikativ magsadiga mos ravishda muayyan

tarzda tinglovchiga ta’sir qilishi niyatida u yoki bu til vositalarning tanlanishi —
illokutiv aktning muhim bosqichi hisoblangan nutqiy faoliyat asosi sifatida o‘ziga
x0s qgiymati yuzasidan lingvopragmatik tadqiqotlarda nutq aktlarning ko‘pincha
illokutiv hodisaga tenglashtiriladi va illokutiv belgilariga ko‘ra tasnif qilinadi.
Har bir konkret kommunikativ-pragmatik holatdagi “nutqiy vaziyat”da jamiyatda
qabul qilingan ijtimoiy (shu bilan birga nutqiy) standartlashtirilgan xatti-harakat
qoidalari, ijtimoiy mavgqelar, suhbatdoshlarning o‘zaro munosabatlari, muloqot
sharoitining rasmiy/norasmiyligi kabilar ekstralingvistik omillar majmuasi orqali
belgilanadi. Sanab o‘tilgan omillar N.I. Formanovskaya tomonidan quyidagi
formulaga solinadi: kim — kimga — nima haqida — qayerda — gachon — nima sababdan
— nima magsadda?’.

Dissertatsiyaning  “Turli tizimli tillarda murojaat Kkategoriyasini
ifodalovchi birliklarning lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlangan
uchinchi bobida ingliz va o‘zbek tillaridagi murojaat kategoriyasi
lingvokulturologik xususiyatlarining umumiy va farqli jihatlari ko‘rib chiqilgan.

Ma’lumki, murojaat muloqotning nutqiy etiketga bog‘liq bo‘lgan asosiy
komponentlaridan biridir. Muloqotga kirishishda suhbatdoshning digqatini jalb
qilish uchun turli nutqiy aktlardan foydalaniladi. Muloqot o‘rnatishda har bir til
o‘zining milliy-madaniy jihatlaridan kelib chiqib, o‘ziga xos murojaat formulalarini
shakllantiradi. = Murojaat birliklaridan to‘g‘ri foydalana olish muloqotning
muvaffaqiyati va suhbatdoshlarning o‘zaro tushunushi garovidir.

Murojaat formulasi ijtimoiy munosabatlarda yorqin namoyon bo‘ladi.
Murojaat kategoriyasining jamiyatda tutgan o‘rniga ko‘ra, x o‘jayin murojaat nutqiy
aktining kommunikativ aloqadagi verbal ifodasi o‘ziga xos tarzda ifodalanadi.

B.Mengliyevning odam leksemasining semantik jihatdan tahlili yoritilgan
magqolasida “odam” leksemasining erkak sememasi bilan tenglashtirishning yaqqol
ko‘rinishini x o‘jayin leksemasining mazmun silsilasini uchta genetik bog‘langan
nisbiy mustaqil sememalardan tashkil topgan nisbiy yaxlitlik sifatida quyidagicha
ta’riflash mumkin:

1. Fikrlash, so‘zlash va mehnat qobiliyatiga ega maxlugq.

2. Erkak kishi.

3. Turmush o‘rtog‘i.

4. Voyaga yetgan kishi.
O‘zbek tilining izohli lug‘atida: Xo‘jayin 1) Xo‘ja, ega, sohib. Biror narsaga yer,
mol-mulkka egalik qiluvchi shaxs, xususiy mulk egasi, mulkdor boy:
[Mirzakarimboy] Xo jayin degan xizmatkorlarni gqizigtirish uchun va’da
qilaveradi-da.. Oybek, Tanlangan asarlar.

2) Biror narsaning t o‘la huquqli egasi. O ‘zimiz xo ‘jayin oz yerimizga,
Erkinmiz, nomimiz, xuqugimiz bir. R. Bobojon.

3) Rahbar xodimga murojaat shakli. X o‘jayin, mashina tayyor, dedi shofyori.
Gazetadan.

17 ®opmanosckas H.W. Ynorpebienue pycckoro peueBoro atukera. — M.: Pycckuii s3bik, 1984,



4) Ayol kishining turmush o‘rtog‘iga murojaat shakli. Xo jayin, ovqat tayyor
bo ‘ldi, keltiraymi. Mastura oshxonadan turib so ‘radi eridan. “Y oshlik’8,

Islom dinida ayol erini xo‘jam, (yo xo‘jayinim) deyishi joizdir. "Eshik oldida
u(xotin)ning xo‘jayiniga duch kelishdi “(*“Yusuf” surasi, 25-oyat). “Xo‘jayini” - eri
degani”.

Quldorlik tuzumi maydonga kelgach, qul va quldorning asl nomi (masalan,
Asqar, Salim)dan tashqari, ularning ijtimoiy atamalari (quldor, qul) ham hech kimga
bog‘lig bo‘lmagan holda, u yoki bu darajada tabulashtirilgan — to‘g‘ridan-to‘g‘ri
aytilmagan. Natijada quldor uchun xo‘ja, xo‘jayin, sohib, senyor, ser, shef, qul
uchun xizmatkor, mardikor, chorakor, xodim, navcha, cho‘ri, ogsoch, joriya kabi
nisbily evfemik atamalar yuzaga kelgan. Tabulashtirish va evfema qo‘llash
qonuniyatlari jamiyatning barcha taraqqiyot bosqichlarida ham amal gilgan®®.

Konseptning ijtimoiy ahamiyatini belgilovchi usulga ko‘ra?® quyidagi holatga
duch kelamiz, ya’ni x o‘jayin murojaat kategoriyasining qo‘llanilishi iyerarxik
darajadagi yashirin kamsitish (diskriminatsiya) holatini yuzaga keltiradi.

Ingliz madaniyatida “Hey” undalmasi og‘zaki so‘zlashuv nutqida, do‘stona
yaqin munosabatlarda, hatto ota-onaga, erga nisbatan ham ishlatilishi normal holat
bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida “Ey” hurmatsizlik, mensimaslik belgisi sifatida
ifodalanadi.

— Hey, come on, calm dawn, everything is OK.
— Hey, take care of yourself!

Yuqorida aytib o‘tganimizdek o‘zbek madaniyatida Ey undalmasi
hurmatsizlik, mensimaslik belgisini ifodalasa, alohida bir holat borki, er-xotinlar
o‘rtasida bir-birini “Ey” tarzida murojaat qilish ayrim shahardan chekka hududlarda
saglanib qolgan. O‘zbek madaniyatiga ko‘ra er-xotin bir-birini ismini aytib murojaat
qilishi ijobiy gabul qilinmaydi (ayrim hududlarda saqlanib qolgan). Yoki er-xotinlar
bir-birlarining ismlarini o‘rniga to‘ng‘ich farzandining ismi bilan murojaat qilishlari
ham o‘zbek madaniyati va mentalitetining o‘ziga hos jihatlaridan biri hisoblanadi.
— Ey, kelishizda ruzgorga kamchiliklarni olib keling (Xotinning eriga nisbatan
murojaati); Ey, chagqonroq gimirla, hozir oyimlar kepqolishadi (Erning xotiniga
murojaati).

O‘zbek tilidagi “barakalla”, “baraka topkur” murojaat shakllari ingliz tilida
Well done - biror ish qilinganda yoki yutugqa erishilganda maqtash, qo‘llab-
quvvatlash uchun, Good job — yutuq yoki omadga erishganda qo‘llab-quvvatlashda,
Great job — yuqgoridagilarning kuchaytirilgan ma’noga ega shakli orqali ifodalanadi.
O‘zbek tilidagi ekvivalenti “barakalla” — yaxshi bajarilgan ish, muvaffaqiyatli
natijani ifodalashga xizmat qiladi. Uning minnatdorchilik, ijobiy emotsiya (his-
tuyg‘u), boshgalarning harakatlariga nisbatan hurmat bajo keltirish kabi semalari
diniy (islomiy) diniy konnotatsiya orqali o‘zbeklarning kishilarga nisbatan ishlari

18 Madvaliyev A. tahriri ostida. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. ziyouz.com

19 Omonturdiyev A.J. Professional nutq evfemikasi (chorvadorlar nutqi misolida). Filol. fan. dok. ... dis. — Toshkent,
2009. 252 b.

20 Crenanos 10.C. Koncrantel. CoBapb pycckoil KyabTyphl. M3m.2-e, Mcp.u 10 AKaJeMHYECKHH IPOEKT. — M.,
2001. - C. 44.



xayrli bo‘lishini tilaydilar. Tingliz tilida esa ushbu tushunchalar o‘zlarining (Good
job, Well done, Great) lug‘aviy ma’nolari bilan cheklanadi. Shuni ta’kidlash kerakki,
“Barakalla” so‘zi o‘zbek tilida keng tarqalgan bo‘lib, kundalik nutqdagi murojaatda
uning ‘“baraka topkur”, “yashavor” ko‘rinishidan, ingliz tilida esa “Greate job” ni
“you?! are a hot dog” tarzida keng foydalanilishining guvohi bo‘lamiz.

Istak aktida ham murojaatning shakli va mazmuni ma’lum rol o‘ynaydi.
Masalan: Qani, baraka topkurlar, kampir ozroq xudoyi gilgan ekan. (S.Ahmad.
Saylanma.)

Ushbu gapda istak ma’nosi shu gadar kuchliki, istak ma’nosi murojaatning
o‘ziga aylanadi. Ya’ni baraka toping yoki baraka topsin, baraka topkur so‘zlashuv
formulasiga aylanib ketgan bo‘lib, hatto 0‘z dushmaniga nisbatan ham qo‘lalnilishi
mumkin. Masalan:

Baraka topkur, Sherbek, ya’na ikki kun muddat bering, qarzimizni
to ‘layman, iltimos (S.Ahmad S. 348 b)

Ochig‘ini aytganda, bu odam Sherbekka baraka o‘rniga “boshqa” narsani
tilagan bo‘lardi. Shuni to‘lamaguncha Sherbek “baraka topib boraveradi”.

Murojaat formulasi kommunikantlarning o‘zaro munosabatlariga, ular
o‘rtasidagi 1jtimoiy-psixologik farqqa, muloqot vaziyatiga va shu kabi boshqa
omillarga garab tanlanadi. Shunday qilib, murojaat tanish va notanish adresatga,
yoshi va ijtimoiy holati teng bo‘lgan shaxsga, o‘zidan yoshi katta yoki aksincha,
kichiklarga, rasmiy va norasmiy bo‘lgan vaziyatlarga qarab farqlanadi.

XULOSA

Nutq akti va uning tarkibiy qismi bo‘lgan murojaat kategoriyasiga berilgan
ta’rif va talgindan ma’lum bo‘ladiki, murojaat kategoriyasi axborot almashuv
doirasida amal qiladi va kommunikativ muloqotning verbal birligi sanaladi. Muloqot
jarayonida nutq ishtirokchilari murojaatni ifoda etishning turli usullaridan
foydalangan holda nutq faoliyatini amalga oshiradilar. Nutq akti murojaat
kategoriyasidan samarali foydalanilganda jamiyat a’zolari tomonidan turli, o‘rinli
qabul qilinib, nutq me’yorlari talablariga muvofiq tarzda amalga oshiriladigan,
muayyan maqgsadga yo‘naltirilgan nutqiy harakat hisoblanadi.

1. Ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasini ifodalovchi
til birliklarini lingvopragmatik jihatdan tadqiq qilish o‘rganuvchilarning mazkur
tillardagi murojaat kategoriyasining ingliz tili farqlarini yanada oydinlashtirishga
xizmat qiluvchi ingliz va o°zbek tillarida murojaat kategoriyasining lingvopragmatik
va lingvokulturologik xususiyatlarini o‘rganishning zaruriy sharti sifatida asoslandi.
2. Jahon tilshunosligida pragmatikaning asosiy nazariyalaridan
biri nutqiy akt nazariyasidir. Nutqiy harakatni anglatuvchi kommunikativ aloganing
verbal ifodali birligi nutqiy akt sanaladi. Muloqotni samarali o‘tkazish nutqiy aktda
xabar, murojaat, so‘roq, buyruq, izoh berish, do‘g-po‘pisa, tashakkur bildirish,
kechirim so‘rash, tabriklash kabi bir gancha turli nutqiy harakatlar bilan amalga
oshiriladi.




3. Ingliz va o‘zbek tillarida murojaat kategoriyasining lingvopragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlarini rivojlantirishda murojaat maylli ma’nodagi
iboralarni aniqlashda til va ijtimoiy omillarning korrelyatsiyasini tahlil qilish asosiy
bosqichlardan biri hisoblanadi.

4. Murojaat kategoriyasi ingliz jamiyatida til xatti-harakatining milliy-
madaniy xususiyatlarini aks ettiradi, chunki u ushbu jamiyat a’zolarining ijtimoiy-
tarixiy tajribasi, shuningdek, ijtimoiy munosabatlarning tuzilishi va ularning ustuvor
turlari haqida ma’lumot beradi. Bu o‘ziga xoslik “aloga ishtirokchilarining maqomi
munosabatlari", “qabul qiluvchining jinsi”, “so‘zlovchining adresatga munosabati”
kabi o°ziga xos xususiyatlarni belgilaydi.

5. Ingliz va o‘zbek tillaridagi buyruq va farmoyish ma’nosidagi
murojaatlar maxsus leksik va grammatik vositalar yordamida o‘z ifodasini topadi,
boshqacha qilib aytganda so‘zlovchining muloqot niyatiga ko‘ra leksik va
grammatik vositalar bunday holda murojaatning formal ifoda vositalari vazifasini
bajaradi. Buyruq va farmoyish murojaatlarining berilishida buyruq sxemasi ushbu
murojaatlarni ataluvchi maxsus leksik shakllari bilan bir qatorda buyurilayotgan
harakat obyektini anglatuvchi so‘zlar yordamida ham yetkazadi.

6. Ingliz tilida buyruq murojaati maxsus fe’llar ishtirokida, fe’lning
noaniq shakli va mayl kategoriyalari orqali ifodalanib kelishi mumkin. O‘zbek tilida
buyrugning qat’iyligi, majburiyligi ko‘p hollarda andisha, hurmat va
xushmuomalalik gadriyatlariga asoslangan holda yumshatilib, fe’l mayllari
yordamida o‘z ifodasini topadi. Har ikki tilda buyruq murojaati asosan jonli
so‘zlashuv nutqiga mansub bo‘lib, 0‘z emotsional-ekspressivligi bilan ajralib turadi.
Shuni aytish joizki, so‘zlovchi qanchalik hayajonlangan bo‘lsa, uning nutqi
shunchalik tartibsiz bo‘lib, 0‘z xohish-istagi mujassamlashgan gapning hajmi
qisqaroq bo‘ladi. O‘z navbatida murojaatning hajmi buyrug-istakning natijasi
jihatiga ta’sir qiladi, gap qanchalik qisqa bo‘lsa, buyruq ham shunchalik qat’iydir.

7. Ingliz va o‘zbek tillarida ruxsat va taqiqni ifodalovchi murojaatlar turli xil til
birliklari yordamida o‘z aksini topadi. Bunda ruxsat va taqiq murojaatlarini maxsus
so‘zlar, fe’l shakllari yordamida, ruxsat va taqiqda qo‘llaniladigan vositalar orqali
ifodalash mumkin. Yo‘l-yo‘rigni ifodalovchi murojaat esa iste’molga oid, lavozim
bilan bog‘lig, taomnomaga xos, foydali maslahat sifatida, ta’lim borasida, dori
vositalari qo‘llanmasi sifatida berilib, u harakatni belgilangan tartibda bajarish yoki
bajarmaslikka garatilgan bo‘ladi.

8. O‘zbek tilida iltimos ma’nosidagi murojaat adresantning istagini bildirib,
adresat tomonidan biron bir ish-harakatining bajarilishiga yo‘naltirilgan bo‘ladi.
Uning ma’nosidagi murojaat esa iltimos ma’nosidagi murojaat bilan hamohang
bo‘lib, gattiq iltimos, ya’ni yolvorib, iltimos qilib so‘rash ma’nosini ifodalaydi.
Shunday qilib, o‘tinch murojaati iltimos murojaatining kuchliroq ko‘rinishi bo‘lib u
iltimosga nisbatan o‘z kuchining ta’sirchanligi bilan ajralib turadi. Bu vaziyatda
murojaat adresant tomonidan e’tiborga olinmasligi mumkin. Uning murojaatida
mulogotning samaradorligi adresant tomonidan adresatni qanday yo‘naltira olishiga
bevosita bog‘liq bo‘ladi. Bu jarayonda ingliz va o‘zbek madaniyatlaridagi milliy
kommunikativ xatti-harakatlar, xushmuomalalik va milliy mentalitet katta ahamiyat
kasb etadi.



0. Murojaat kategoriyalarining qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki,
muloqotda murojaat xoh u rasmiy yoki norasmiy vaziyat bo‘lmasin, til egalarining
etiket normalari majmuysi sifatida ifolalanadi.

10. Murojaatda intonatsiya bilan birga murojaatni ifodalashga adresantning
adresatga bo‘lgan munosabati ochib beriladi. Notanish inson bilan suhbat qurishda,
vaziyatni to‘g‘ri baholay olishi va o‘z fikrini bayon etish jarayonida murojaat qila
bilish madaniyatiga tayangan holda amalga oshiriladi. Murojaatni amalga oshirishda
nutq omillari, nutq etiketi me’yorlarini bilish ularga rioya qilish, ularning
kommunikativ funksiyasidan kelib chiqib yondashish muloqotning samarali
yakunlanishiga olib keladi.

11. Ingliz va o‘zbek tillarida adresantning adresatga maslahat yoki tavsiya
berishda qilinayotgan murojaati muhim bo‘lganligi bois qo‘llaniladi. Maslahat yoki
tavsiyaning bajarilish yoki bajarilmasligi murojaat qilishning, murojaat akti sifatiga
ko‘p jihatdan bog‘lig. Ingliz va o‘zbek tillarida murojaatni kommunikantlarning
statusi va saviyalaridan gat’1 nazar amalga oshirilishini ta’minlash uchun murojaat
me’yor darajasida bo‘lishi zarur. Chunki murojaat bajarilishi kutilayotgan ish-
harakatning bajarilishi yoki bajarilmasligining asosiy mezonidir.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTb TeMbl auccepTranuu. l3ydenue
dbopmupoBaHus, pa3BUTUS U (DYHKIIMOHAIBLHOIO Pa3sHOOOpa3usi HaIMOHAIbHBIX
SI3bIKOB TIPOMCXOJUIIO HEPAaBHOMEPHO C TeueHweMm BpemeHU. Konenm XX Beka -
nepBbie necatwieTuss XX Beka MO3BOJWIM B TOJHOW MEpE TMOHATh Pa3BUTHE
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX U (DYHKIIMOHAJBHBIX ACTIEKTOB HAITMOHATBHBIX SI3BIKOB
B IIpeANIeCTBYIONME Ieproabl. OOpalieHne Kak S3bIK0Bast KaTeropus TPAAUIIMOHHO
MpUBJIeKala BHUMaHUE UCCeoBaTeei B 00JaCT CHHXPOHHOTO s3bIKO3HaHUs. B
nepBoi nojioBuHe XX BeKa HAOIIOJATUCh 3HAYUTEIIbHBIC HAYYHBIC TOCTUKEHUS B
MHUpPOBOH W , B OCOOCHHOCTH, €BPOIECHCKONW JIMHIBUCTHUKE, CBSI3aHbIE C
OTPENICICHUEM CPEJICTB BBIPAXKEHUS KaTEeropuu OOpallleHHs B S3bIKaX U
BBISIBJICHUEM UX CHUCTEMHOCTH.

N3yuenne xareropuu oOpalieHuss C CEMAHTUYECKOM TOUYKH 3pECHHS
OCYILIECTBIISIETCSI B MOCJICTHEE BpEMsI B CBETE KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTHIeCKUX
(daxTopoB. CTaHOBIICHHE TMparMaTUKd KaK HAy4YHOM JUCIUILIAHBI TO3BOJISET
HCCclieIoBaTesIM M3ydaTh OOpalleHue Kak oOcCOObId BHJ pPEUEeBOr0 aKTa,
ompeNieNIeHHBIM 00pa3oM BO3JCHCTBYIOMMI Ha cobecemnHuka. [Iparmartuueckue
(dhaxTopsl o0ecnieunsiv quddepeHnauio TUTIOB 00paIlleHHs], T. €. BOSHUKHOBEHUE
pPa3HBIX BUAOB oOpatieHus (Mpukas, mpocbda, Moab0a, MPeaynpeKICHHUE, 3alpeT,
paspetenue u T. 1.). K koHiry XX Beka npeIMeToM CIENUaTbHOT0 UCCIIeA0BaHUS
CTaJlM CEMaHTHYECKHE TUIlbl oOparieHus. Beabr ocoboe BHHMaHUE YIENISICTCS
«pa3BUTHIO (PYHIAMEHTAIbHBIX, MPAKTUYECKUX W WHHOBAIIMOHHBIX HAYYHBIX
HCCIIeIOBAHUM, COXPAHEHUIO CYIIECTBYIOIIUX HAYUHBIX IIKOJ U CO3JJaHUIO HOBBIX,
YKPEIUJICHUIO UX KaJpOBOTO MOTEHIMAA, MOOIIPEHHUIO IIIMPOKOTO MPUBJICUCHUS B
HAyKy TaJaHTJIMBBIX JIIOZCH!. DT0, B CBOIO OYepe/ib, MIOKA3hIBAET, YTO OBJIAICHHE
BHYTPEHHUMH  BO3MOXXHOCTSIMH  SI3pIKa  HMMEET 0co00€  3HAueHHE B
COBEPIIICHCTBOBAHUY HAIIMOHAJIIBHOW JTYXOBHOCTH U TNPUBUTUU €€ B CO3HAHUU
JO/IEN.

JlaHHO€ HcclieIoBaHUE MOCBSILIEHO ONPEEICHNUI0 CEMAaHTUKU OOpallleHHs
KaK OTIEJIbHOTO CaMOCTOATENILHOTO 3HAuYeHUsl Cpeaud JAPYrux 3HadeHUi
oOpalleHus, a TaKKe WHTEPHpeTallid W aHaln3y BBIPAXKAIOIINX €€ SI3BIKOBBIX
CPEACTB C TOYKH 3PEHUSI CEMAaHTHYECKOTO ¥ KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTu4eCcKoro
nmoaxoaoB. CeMaHTUYECKH TOAXOJA TMO3BOJSET OMNPENCNIUTh, YTO CpPEICTBA
BBIpa)KEHUsI OOpallieHusl MPEeCTaBISIIOT COO0W €AUHYI0 CYIIHOCTh, CIIOCOOHYIO
WHTEPIPETUPOBATh OJHO M TO K€ 3HAUYCHUE Ha Pa3HBIX YPOBHAX S3BIKOBOU
cucteMbl. OJTHAKO UCCIIEIOBAHKE CPEJICTB SI3bIKA, BHIPAKAIOIINX 0OpAIlICHUE U €TO
CEMaHTHKY 0e3 MPUBSI3KHU K MPparMaTuieckum (HaKkTopam, BO MHOTOM BBI3BIBAET PSiJT
TPYAHOCTEH, TaK Kak MparMarudeckue (PakTopbl MperonpeesioT BRIPAKCHUS C
CEMaHTHKON  OOpallleHHs] KOMMYHHKAaTHBHO;  TOSIBIIIETCS  BO3MOXKHOCTh
BCECTOPOHHE M3YyYHUTh CIHEIU(PUUECKHE OCOOCHHOCTH S3BIKOBBIX CPEJCTB,
CIEIUAIbHO COTJIACOBAaHHBIX I pealu3alliil CEMaHTUKW OOpallleHus U
MIPOSIBIISIOIINXCS] B CUTYaIlUU OOIICHUS.

1 V36exucton Pecrybmukacu Ipesunentunnar 2019 fiun 8 okrabpaaru «Y36ekncton Pecriy6nukacy omuii Tabimm
Tr3uMuHY 2030 funraya puBOXKIAHTHPUIIT KoHIeNUuAcH TyFpucuaantu I[1d-5847-con PapmMoHu.
https://nrm.uz/contentf?doc=602358 &products=1 vse zakonodatelstvo uzbekistana



JlanHasi Hay4yHO-HCCJEAOBaTeNbCcKas padoTa B OINPEACICHHOM CTENEeHU
CJIY>KUT BBITIOJTHEHUIO 3a/1a4, nocTtaBieHHbIX B [locTanoBnenusx Ne I111-4947 ot 7
¢deBpans 2017 roma «O Crpareruu IeWCTBUM MO JajbHEHIIEMY pPa3BUTHIO
Pecniy6niuku V36ekucran», Ne TII1-2789 ot 17 ¢epans 2017 r, «O mepax mo
nanbHeemy COBEPIIEHCTBOBAHUIO OpraHu3aluu, yIpaBJICHUS u
¢buHaHCHpOBaHUS  aKaJeMHUM  HayK, HAay4yHOM M  HCCIIeJOBATEIbCKOM
nesarenpHocT», Ne IIT1-2909 ot 30 anpens 2017 r. «O mepax no JajabHEHIIEMY
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BbIciIero oOpa3zoBanus» oT 13 centsOps 2017 r, Ne T1I1-3271
« O mnporpaMMe KOMIUIEKCHBIX MEp IO pPa3BUTHIO CHUCTEMbl U3JaHUSA H
pacnpocTpaHeHUs] KHMKHOU MPOAYKIUH, TOBBIIICHUIO KYJIbTYpbl yTeHus», Ne [111-
3775 ot 5 utona 2018 r. « O AOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO MOBBIIICHUIO KaUeCTBa
o0pa3oBaHus B BBICHIMX OOpPa30BATENbHBIX YUPEXKICHUSIX U OOECHNEYEHHUIO HX
aKTUBHOT'O Y4YacTHsl B OCYUIECTBISIEMBIX B CTpaHe IIMPOKOMACIITAOHBIX
pedbopmax», Ykaza No VII-5847 ot 8 oxtsa0ps 2019 roga «OO6 yTBepxkaeHUU
KoHuenuuu pa3BuTus CUCTEMBI BbICIIEro oOpa3oBanus PecryOnuku Y30ekuctan
no 2030 roma» Ilpesunenra PecnyOnuku Y36ekuctan, Kabunera MuHUCTPOB
PecniyOniukn  Y30ekuctaH M JApYrMxX HOPMATUBHBIX MPABOBBIX JIOKYMEHTOB,
OTHOCSIIHXCS K cepe.

CooTBeTcTBHE  HCCJEJOBAHHMS  NPHOPUTETHBIM  HANPaBJIEHHUAM
Pa3sBUTHS HAYKHM W TEeXHOJOrui pecmyOuauku. Jluccepranus BbBITIOJIHEHA B
paMKax TMPUOPUTETHOTO HAIpaBICHUS PpaA3BUTHS HAYKW U TEXHOJIOTH
pecnyOnuku I. «Ilytu gopMupoBaHusi cUCTeMbl MHHOBAIMOHHBIX HJEH M UX
peanus3anuu B COIMAIBHO-IIPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, TyXOBHO-
o0pa3oBaTeIbHOM pa3BUTUH MH(OPMUPOBAHHOTO oOmrecTBa "
JE€MOKPaTHYECKOr0 TOCY1apCTBaY.

Crenenb U3y4eHHOCTH NPodaeMbl. [IpoBeeH psil HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUM

Mo CHUCTCMATHYCCKOMY HU3YYUYCHHIO A3BIKOBBIX CAWHHIL, HIPCACTABIIAIOIINX
KaTCropuro O6paH_IeHI/ISI.

B OT€YECTBEHHOM SI3bIKO3HAHU U JIMHTBONIParMaTUYECKUE u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAE  XapaKTEPUCTUKH  KAaTerOpUU  OOpallleHHs B
AHTJIMICKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX U €€ HAyYHO-TEOPETHIECKHE TPOOIEMbI
HallUId OTPaXE€HHE B HCCIEJOBAHUAX TaKuxX yueHblX, kak ['. bakuea, X.
Opsukynos, []. Temabaena.

JIuHrBomparmatudeckass M JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKAS XapaKTEPUCTUKHU
KaTeropuu oOpalieHuss B aHTJIUKACKOM U Y30€KCKOM  sI3bIKax, a Takke
dhopMupOBaHUE €€ HAYYHO-TEOPETUUECKUX ITPOOIIEM OCBEIIAIOTCS B UCCIIEIOBAHUAX
3apyOeKHBIX YUCHBIX.

B nauane XIX Beka, a 3arem B 60-70-¢ ronbl XIX Beka TEOpEeTHUYECKHUE
po0JIeMbl JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH , B YACTHOCTHU, HEPA3PBIBHYIO CBS3b SI3bIKA U
KyabTypsl uzyuyanu B. ¢on. I'ym6onsar, @.U. bycnaes, A.H. Adanacees, A.A.
[ToTeOHs?, a Tak)Ke HEMEIKHE yueHble OpaThs [ pumm.

2 'ym6onsar B.®. SI3bik u dumocodus kyasTypsl. — M.: TIporpece, 1985. — 452 c.; Bycnaes ® .. Pycckuii 6bIT
u nyxoBHas KynbTypa. Coct. m o1B. pen. O. A. Ilmatonos. M.: UHcTUTyT pycckoi muBummsanuu, 2015. —
1008 c.; Adanacses A.H. TToatudeckue Bo33peHus ciaBsiH Ha npupoay. B 3-x 1. T.1. M.: Unapuk,



N3ydeHnto KyJabTypHBIX OCOOCHHOCTEH (YyHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
€UHUIl TIOCBSAIICHB MOHOrpadUM U CTaThbU Y30EKCKUX S3BIKOBEJOB, B
gactHOCTH, JK.A. SIkyOoBa, I'.X. bakueroii, [I.Y. Auryporoii, A.M. bymyii, I11.C.
Cadapoa, A.E. Mamaroa, H.M. Maxmygora, VY.K. HIcynosa, JI.C.
Xynoiibepranosoid, J[.P. [lxxymanosoii, M.JI. I)xycymnosa, I.M. Tyxtacurosa3,

UccnenoBanusi B CpPaBHUTEIBHOM AaCHEKTE€ TMOJYYWIM pPa3BUTHE B
SI3bIKO3HAHUU U KYJIBTYPOJIOTHU B TIOCJIEAHUE T0/1bl. PaOOTHI TaKMX JIMHTBUCTOB,
kak [".K. Kasip6aesa, JI.E. Xonmypanosa, ¥.P. FOnnames, A.A. [llapumnosa, JI.A.
Tomesa, JI.K. BbaxponoBa, H.A. Tyxraxomxkaesa, [.A. Pycramona, III.3.
Paxmarymtaesa, I.A. PyctamoB, A.A. MymuHOBa* BaXKHBI C TOYKH 3PCHHS
HCCJIEIOBAaHUM, TPOBOJAUMBIX B paMKaX JIByX HEPOJICTBEHHBIX A3bIKOB.

CBs3b TeMbI QUCCEPTALMN ¢ HAYYHO-UCCJIE0BATEIbLCKUMHU padoTamu
BbICHIET0 00Pa30BATEJILHOI0 YYpPE:KACHUS, IJIe BbINOJIHEHA JUCCEPTALUS.
JluccepTaliys BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBHU C IJIAHOM MCCJIEIOBAHHUM Y30€KCKOT0
rOCy/1apCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA MHPOBBIX S3BIKOB B paMKax TEMBbI

1994. — 801 c.; ITorebus A. A. Meicnb u s361k. — Kues: CUHTO, 1993. — 192 c.

3 Sxy6os XK. ®paniys THIHAa «MyXa60aT» KOHIENTHHUHI KOTHHTHB XyCycHATIapd / OJMOHIIYHOCITHK Ba
Tap)KUMAITyHOCIUKHUHT J1013ap0 Mmyammonapu. — T., 2011. — B.107-111; bakuesa I'. JIunrBucriueckre OCHOBBI
aHaJIM3a XyJ0KECTBEHHOro TekcTa: ABTOped. aucc... Mok-pa ¢uuon. Hayk. — T., 1993. — 46 c.; Ashurova
D., Galieva M. Cultural Linguistics. — 2019.; Ashurova D. Text Linguistics. Tashkent: Tafakkur Qanoti. 2012. —
204 p.; bymyii A. B3auMooTHOLIEHHS MEKAY S3BIKOM, KYJIbTYpOi U obuiecTBoM // Tuil Ba MUJUTMHA MaJaHUST.
CaMapkaHa [aBiiaT 4eT TWUIAp MHCTHUTYTHHUHT 10 #uumurun roOwneliura Oarunuiad YTKa3WITaH XalKapo
koHpepeH1ms MaTepuaiapu. — Camapkang, 2008. — b. 6-13.; Cadapos 11I. Korautus tunmrynocnuk. — XXuzzax:
Canrsop, 2006. 92 6.; MamatoB A. JIMHIBOMaJaHUATIIYHOCIHMK: JIMHT'BOKYJbTYpeMa Ba JIOTOJITUCTEMA. —
Xopwxuii Gunonorus. Tun. Anmabuér. Tavmum. — Camapkann, 2015. — Nel(54). — B. 9-15; Maxmynos H.
ONaMHMHT JHCOHHMII MaH3apacBa cy3 y3namrrupui // Y36ex timu Ba agaduérn. — T., 2015. Ne3. — B. 3-12,;
FOcynos V. MabHo, TyllyHYa, KOHLENT Ba JIMHIBOKYJIbTypeMa atamamapd Xycycuaa / CTHIHCTHKA
TUINIYHOCIMKHAHT 3aMOHaBud #yHamumuapuma. — T., 2011. — b, 49-55; Xyno#bepranosa /.
JIMHIBOKYIBTYpOJIOTHSl TEPMUHJIAPUHUHT KUCKaya M30Xau Jiyratu. — T., TypoH-3amun-3ue, 2015. — 42 6.;
TyxtacunoB 1.M. JIMHrBOKYJIbTYpOJIOTUYECKHIE 1 T€HIEPHBIE OCOOEHHOCTH CIIOKHBIX CJIOB B XYJ0)KECTBEHHOM
TekcTe (Ha Marepuasie aHTJIMHCKOrO M Y30€KCKOTO S3BIKOB): JIuc.  Kadp. ¢uion. Hayk. —T.,2011. — 157 c.

* Kmpip6aesa I'.K. «Man» — «amam» KoHIENTochepach GHpIMKIAPMHMHT TMHIBOMAAHMH Ba THHTBOKOTHHUTUB
XyCcycHusiTapu (MHIVIM3 Ba KOPAaKaNoOK Twiuiapu mucoiuzaa): dwim.dan. PhD mmce. — T., 2017. — 158 6.;
XommypamoBa  JI.O.Tematuko-uneorpaduyeckas  penpe3eHTamus  OOpasHbIX W MOTHBHPOBAaHHBIX
(pazeosOrn3MoB aHIIIMICKOTO M (PPAHITy3CKOTO S3BIKOB (JIMHIBOKYJIBTYpPOJOTHYECKUH acnekr): Jlucc.
PhD no ¢uinaykam. — Camapkans, 2017. — 144 c.; Uynnomes V.P. Xaxpuii MaTHIap Tap)KUMACHHUHT
JUHTBOCTHIIMCTHK Ba JIMHI'BOKYIJIBTYPOJIOTHK XyCyCUSTIAPH (MHIIIH3 THIINTa TapKHUMa KIITUHTaH y30eK
xaJk JaTudanapu muconuaa): ®umpan. PhD mucc. — T., 2017. — 163 6.; lllapunosa A.A. CTHIMCTHK
CHHOHMMJIAD TapXMMACHHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XyCycHsTNIapu (MHIIIM3 Ba Y30eKk TWIapu
Matepuaiapu acocuna): ®ui.gan. PhD auce. T.,2017. — 160 6.; Tomera 1. A. 300HUM KOMIIOHSHTIIH
MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: Owmngan. PhD gucc. — T., 2017. — 151 6.;
Baxponosa /[.K. AHTporo30oMOphU3MIIADHUHT CEMAHTHUK Ba JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHK XYCYCHSTIApH
(¥30ek Ba mcnaH TWiUiapu Mmarepuanuaa): @wrcdan. PhD maucc. — T., 2017. 157 6.; TyxTtaxomkaeBa
H.A. Baguuii Tap>xumana JTHHTBOKYJIBTYpeMalapHUHT WoalaHWM (MHIVIM3 Ba Y30€K TUILIApH
muconuaa): ®um.gan. PhD muce. — T., 2017. — 141 6.; Pycramosa [I.A. Metadopuk 3BheMu3anussHUHT
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Ba collMoNparMaTuk acnektinapu: ®un.dan. PhD guce. — T., 2018. — 145 6.;
Paxmarynnaesa I11.3. XapakaT Tap3u IIAaKJUTAPUHHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMK Ba COILMONpPArMaTHK
xycycusatu (¥30ek Tuin marepuaiuiapu acocuya): @un.gan. PhD amcc. — Kapum, 2018, — 122 6.;
Pycramon J[.A. JlekcemamapMIILTHA-MaJaHUl XOCJIaHTaH CEMEMACHHHMHT JIMHTBOMAJIaHWM aCIEKTH:
Oun.pan. PhD nmuce. — daprona, 2018.128 6.; MymunoBa A.A. ®paniy3, ¥30ek Ba pyc THIUIapUaa
YHJAAIIHU UPOJATOBYN THI OMPIUKIAPHHUHT JTHHIBOMagaHui xycycustinapu: ®Oun.dan. PhD nucc. —
T.,2018. - 158 6.



«CpaBHUTENIbHAS THUIIOJOTHUSI AHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB» HAay4YHOTO
MIPOEKTA «Hay4dHo-uccnenoBarenbckue, Hay4YHO-TBOPYECKHUE paboTHI,
npodeccruoHanbHble Cpebl JOKTOPAHTOB, CAMOCTOSITENIbHBIX UCCIe0BaTENEH U
CTyAEHTOB» noJ Homepom N-204-4-5.

Ieab wucciienoBaHusi — BBIABUTH OOIIHUE W CHEHU(PUUYECKUE ACTICKTHI

JIMHT'BOIIPATrMAaTHYICCKUX n JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUX XApaKTCPHUCTHUK
KaTCropmuun O6paH_ICHI/ISI B QHTJIMMCKOM U y36eKCKOM SA3BbIKAaXx.

3agaum ucciae 0BaHNSA:
H3YUYUTh MECTO S3bIKOBBIX €IMHUII, OTHOCSIIIMXCS K KaTerOpuu oOpaIieHus, B
CHUCTEMaX aHTJUHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB;
MPOAHATN3UPOBATH OCOOEHHOCTHU CPEJICTB BRIPAKCHUS KATETOPUHU OOpaIlICHUS
B QHIJIMMCKOUM KOMMYHUKATUBHOM KYJIBTYPE;
OMPENIeNIUTh CIOCOOBI BBIPAXKEHUSI KATETOPUU OOpalleHus] B aHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX;
MPOJEMOHCTPUPOBATh  3HAYHEHUE  KOMMYHUKATHUBHO-IIPArMaTUYE€CKOTO
MOAX0/a K U3yUCHUIO KaTEropun 00palieHus;
BBIIBUTH CXOJICTBA U PAa3JIUUUsl JIMHIBOIIPArMaTUYECKUX ACIIEKTOB KaTErOpUU
oOpallieHus B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;
BBIABUTh CXOJCTBA M PAa3IUuUsl JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMYECKUX aCIEKTOB
KaTeropuu OOpallleHHs B aHTTTUHCKOM B Y30€KCKOM SI3bIKaX.
O0bekTOM HCCJIeIOBAHMS SBISIOTCS A3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAXKCHHUS

KaTeropmuu O6paH_ICHI/ISI B aHTJIMMCKOM U y36eKCKOM SA3bIKax.

IlpeameTomM mMccjieloBaHMsI  SBISIIOTCS  JIMHTBONPAarMaTHUYeCKUE W
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH CPEJCTB BBIPAXKEHUS KATETOPHUH
oOpallieHus B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeToabi HCCIIe0BAHMSI. B JIUCCEePTALNU HCIOJIb30BAIUCH
KOHTEKCTyaJbHbIM, ONMUCATEIbHBIA, KOMIIOHEHTHBIH, COINOCTABUTEIIHHBIM,
JMHTBOIIPAarMaTUYECKUHN U JTMHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUN METOIbI aHAJTH3A.

Hayuynasi HoBH3HA Hcc/ieJ0BAHMA 3aKII0YAETCA B CIETYIOIIEM:

3¢ PeKTUBHOCTH KOMMYHHUKaTHBHO-TTParMaTH4eCKOro oaXo/a B
OTNpEJICTICHUH A3BIKOBOTO CTaTyca KaTeropuu oOpallleHus [oKa3aHa IyTeM
BBISIBIICHUS PEUYEBOTO BBIPAKECHHUS PEUYEBOTO aKTa KaTEropuu OOpalieHus B
COIMATbHO-KOMMYHHUKATHBHOM OOIICHUH;

JMHTBOIIParMaTUYECKUEe M JIMHTBOKYJIBTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU KaTerOpuu
oOpallieHusl B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, HaIpaBjieHHbIE Ha (OpMUPOBaHUE
Pa3IUYHBIX S3BIKOBBIX KAPTUH MUPA, PACKPBIBAIOTCS MOCPEICTBOM TEOPHUH PEUEBBIX
aKTOB U METOJIOB KPOCC-KYJIbTYPHOI'O aHAJIN34;

KyJbTypa peud B yNOTPeOJEHUU EIUHHUI], PENPE3CHTUPYIOIIUX KATETOPUIO
oOpalieHusi B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, B YAaCTHOCTH, O0COOEHHOCHmU
ynompeoOieHus IUmepamypHulX HOpmM 8 0QUYUATbHOU, PA32080PHOL U 0ObLOEHHOU
peuu, npazmamuyecKue Xapakmepucmuxku aopecanma u aopecamad, nparMaTuka
OTIPENICIIAIOTCS 1IN U PEe3yabTaThl oOpalieHus, (GakTophl, BIUSIONIUE HA BHIOOD
MOAXOJSIIET0 aipecary;

JI0Ka3aHa BO3MOKHOCTh KOPPEJSIINH SI3BIKOBBIX U COIUATBLHBIX (PaKTOPOB MPHU



OIIPCACICHUN JIMHTBOIIPArMATUYCCKUX W JIMHIBOKYJBTYPHBIX XApPAKTCPHUCTHUK
CANHUL], IPCACTABIIAIOINNUX KaTCTOPHUIO 06pa1ueH1/I$[ B QHIJIMNCKOM U y36CKCKOM
A3bIKAX, U UX MCIKBA3BIKOBBIX aJIbTCPHATUB.

HpaKTquCKHe Pe3yJabTaThl HCCIICA0BAHUA CIICAYIOIINC!:

pe3yJIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOJIL30BaHBI B KauyeCTBE TCOPCTUUCCKOI'O H
MMPAaKTUYCCKOro Marcpuajia B IPAKTUKE PA3TrOBOPHOTO 06H.[CHI/I$[, a TaK¥KC MOIr'yT
OBITh MCIIOJIB30BAaHBI B mponecce O6yquI/IH A3BIKO3HAHWIO, IIPpHU TIOATOTOBKC
CIICHKYPCOB, CIICOHCCMHHAPOB H (I)aKy.HBTaTI/IBOB, CBsA3aHHBIX C aKTyaJIbHbBIMHU
HpO6JICMaMI/I JIMHI'BOIIpAarMaTUKH, IICUXOJIMHI'BUCTUKH, KOMMYHPIK&TPIBHOﬁ

JUHTBUCTHUKH, TEOPHH KOMMYHUKAITIH, KYPCOBBIX, BBITTY CKHBIX
KBUTH(PUKAIIMOHHBIX pa0dOT W B JPYTrUX yYEOHBIX W HAYYHO-HCCIICIOBATEIHCKHX
paboTax.

Merton  wuccienoBaHus — penpe3eHTalud  (QYHKIMOHAIBHOM  CEeMaHTHKU
MPEICTaBIICHHON KaTeropuu oOpalieHusl B S3bIKE MOKET OBbITh MCIIOJIB30BaH MPHU
M3YUYEHHUH PA3JIMYHBIX APYTUX SIBJIECHUU pa3srOBOPHOM pPEUH.

JloCTOBEpHOCTh  Pe3yJIbTATOB  MCCJAEJOBAHMH  OOBsCHAETCS COOpOM
MaTepualioB pPecnyOJUKAHCKUX M MEXAYHApPOJIHBIX Hay4YHBIX KOH(pEpeHIUH,
MEPUOJIMUECKUX HAYUHBIX U3JaHUM, NpU3HAHHBIX Beiciiell ATTecTalmoHHOM
Komuccueii, crareif, omyOJMKOBaHHBIX B 3apyOe€kKHBIX HAay4YHBIX XypHajax, U
0JI00pEHUEM TOTYUYEHHBIX PE3yJIbTaTOB YIIOJHOMOUYEHHBIMU OpraHU3alusIMH.

Hayynasi U mnpakTHyeckassi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCICI0BAHMA.
HayyHnasi 3HaUMMOCTH PE3yIBTATOB HCCIEIOBAHUS ONPENENAECTCS TEM, YTO OHU
MOTYT OBITh HCIOJB30BAHBl B Kay€CTBE TEOPETUYECKOTO U TMPAKTUUYECKOTO
Marepuaia B MPaKTUKE Pa3TOBOPHOIO OOIICHMS, a TAaKKe B Ipoliecce 00ydeHus
A3bIKO3HAHUIO, MPU MOJATOTOBKE CIEIUAIBHBIX KYpCOB, CBS3aHHBIX C TEKYILIHUM
npoOJjieMbl  JIMHTBONIPAarMaTHUKH,  TMCHUXOJIMHTBUCTUKH,  KOMMYHHUKATHUBHOMU
JIMHTBUCTUKU U TEOPUU KOMMYHUKAIIUH.

[IpakTryeckass 3HaUMMOCTb PE3YyJIbTATOB MCCIEAOBAHUS ONPENEIAETCA TEM,
YTO OHM CJIYy’KaT MaTEepUajoM B NPENOJaBaHUU IMPEIMETOB U CIIEIIKYPCOB THIIA
«Teopernueckue acmekTbl HM3y4yaeMoro s3bika», «OCHOBHOW HM3y4aeMbId
MHOCTPaHHBIN sA3BIK», «lIpakThKa S3BIKOBBIX acneKToB», «MHTerpanus s3bIKOBBIX
HaBBIKOB», «DOpPMHUpPOBaHHE MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMM TpU OO0y4YeHUU
WHOCTPAHHBIM s3bIKamM», «lIpakTUuecKkuil aHTIMUCKUHN S3BIK», «MEXKynbTypHas
KOMMYHUKalUs»,  «MEXKIMYHOCTHOE  OOlleHHe W KyJbTypa  peumy,
«ConocTaBuTeNIbHAS TUHTBUCTHKA

Bueapenue pesyabTaToB HMcciaegoBanmi. [lo pesynpraram ucciieoBaHUsS
JIMHTBONIPAarMaTUYECKUX U JJUHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX XapAKTEPUCTUK KAaTErOPUH
oOpalieHus B aHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX:

O} hexTUBHOCTD KOMMYHHUKaTHBHO-IIParMaTUYECKOro oAX0a B
OTIPEJICTICHUH SI3bIKOBOTO CTaTyca KaTeropuu oOpalleHusi Oblia MCIOJIb30BaHA B
MPAKTUYECKOM MpoekTe 1moja HomepoM A-1-39 mo teme «Pa3zpaboTka mporpamMmbl
co3faHus y30€KCKOM MPUKIIaHON MCUXOJIUHTBUCTUKIY (MUHHUCTEPCTBO BBICIIETO
u CpenHee crenuanbHoe o0pa3zoBanue Pecriyonnku Y30ekucran) Ne 89-03-3467 ot
23 cents0ps 2020 ronga). B pesynbraTe ObUTM OmpeneneHbl JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE
XapaKTepUCTUKN pedepeHTHON KaTeropuu B HayYHOM AHTJIMWCKOM U Y30€KCKOM



A3bIKAX;

BBIBOJIBI O JIMHTBONPArMaTUYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUKAX
KaTeropuu oOpallleHusl B aHTJIUMHCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, HAlpaBl€HHbIE Ha
dbopMHpoBaHWE WMHOW S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa, OBbUIM HCIOJIb30BAaHbI B
dbynnamenTasibHOM mnpoekte moj Homepom OT-®1-18 mo teme «Pa3zpaborka
METO/IOB U METOAMKH (POPMUPOBAHUS MACCOBOM JHMHIBOKYJIbTYpb» (IlepeueHb
MuHucTepcTBa BBICIIETO U CPEAHEro CHelualbHOro oOpazoBaHus PecrnyOinku
V36ekuctan Ne 89-03-3467 ot 23 centsiops 2020 rona). Pesynbrarsl ucciaeqoBaHUs
MO3BOJIMJIM  BBIICNIUTh MEXKBSA3BIKOBbIE BApUAHTHl E€JIMHULL, MPEJICTABISIOMIMNX
KaTeropuio o0pallieHus B aHTJTUHCKOM U y30€KCKOM S3bIKaX;

BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHO YIOTPEOICHUS €ANMHHUIL, MPEIACTABISAIONIMX KAaTETOPHUIO
oOpalieHusi B aHIJIMICKOM U y30€KCKOM s3bIKaX, OCOOCHHOCTH YHOTpEeOJICeHUS
JUTEPATyPHBIX HOPM B OPUIUATBHON, HEOPUIIUATBHOM U OOBIIEHHON peun Obun
UCIIOJIb30BaHbl B mpakTuueckoMm mnpoekre Ne A-1-39 mo Tteme «Pa3paboTka
MPOrpaMMbl CO3JaHUsI y30€KCKOW MPUKIAAHONW MCUXOIUHTBUCTHKN» (Ne 89-03-
3467 or 23 cenrsiOps 2020 roma, MUHUCTEPCTBO BBICIIETO M CPEIHETO
oOpa3oBanusi). PecnyOnuku VY306ekucran). B pesynabrare ObUIM OIpeesieHbI
JIMHTBOINpAarMaTU4eCKue OCOOCHHOCTU KaTeropuH OOpalleHHs B aHIJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX;

BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHO COOTHOIIEHUS SI3BIKOBBIX M COLMAJIBHBIX (DaKTOPOB,
JUHTBONPArMaTUYE€CKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  XapaKTEpUCTUK  €JIMHUILL,
PENpPE3ECHTUPYIOMIUX KATErOpUI0 00palieHusl B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, a
TAK)K€ MEXDbI3bIKOBBIX aJbTEPHATUB ObUIM UCIOJIb30BaHbl B IPOBEICHUU
AnpmxaHckoil uHbopmanmoHHOW mnporpamMmbl «Newsy u nepenada «Bpems
MOJIOACKH»  AHIMKAHCKOM  OOJacTHOW  TelnepaguoKOMIaHUU (cripaBka
AnpmxaHckoil obnactHo#l Tenepaguokomnanuu Ne 89-03-3467 ot 23 ceHTAOps
2020 roma). B pesynapTaTe NPUMEHEHUE HAYYHBIX PE3YJIbTATOB IMO3BOJIMIIO
BBIJICNIUTH O0IIee M crenu@uueckoe B €IWHHULIAX, MPEACTABIAIONINX KaTerOpHUIo
oOpalieHus B aHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Anpolanusi pe3yJbTAaTOB HCCJAeA0BaHMsA. Pe3ynbTaThl HMCCIEIOBAHUSA
OBLIM MPECTaBICHBl Ha § HAYYHO-MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIIUSIX, B TOM YHCIIE
Ha 2-X MEXIYHapOJIHbIX U O-TH pecrnyOJIMKaHCKUX HayYHO-MPAKTHYECKUX
KOH(epeHUUsX.

Ony0JnKOBAHHOCTH Ppe3yJbTAaTOB HccjeqoBaHus. Bcero mo Tteme
aUccepTalui onyOJuKOBaHO 12 HayyHBIX paboT, B TOM uucie 12 HaydHbIX
cTaTel B HAy4YHBIX M3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAHHBIX K MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX
HAay4YHBIX pE3yJIbTATOB HOKTOpCcKuX nauccepranuii BAK PV3, 6 u3 kotopeix
OIyOJIMKOBaHBI B HALIMOHAJIBHBIX U 6 B 3apy0eKHBIX KypHajax.

Ctpykrypa u 00beM auccepranum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX riaB, 3aKII0YEHUs, CIIUCKA JIUTEpaTypbl U MPUIIOKEHUS, 00BEM OCHOBHOTO
TeKCcTa cocTaBiigeT 141crpanut.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN



Bo BBeneHmH 00OCHOBBIBACTCS AKTYaIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCIICIOBAHMS,  IMOKA3bIBACTCS €€  COBMECTHMOCTh C  NPUOPUTETHBIMHU
HANPaBICHUSAMHU DPAa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTUU PECIYOJIMKH, Ppa3bsCHACTCS
CTeIeHb U3YYCHHOCTH MPOOJIEMBI, LIEJIH U 3aJIa4l UCCIIEJOBAHUS, ONPENENIIOTCS U
OINMCHIBAIOTCS METOABl HCCICIOBAHUS, OMNpenesieTcss OOBEKT U MpeaMeT
UCCIICIOBAHMsI, Hay4Has HOBU3HA pPabOTH, JOCTOBEPHOCTH IMOJyYECHHBIX
pe3yJIbTaTOB, Hay4YHO-OOOCHOBAHHASI MPAKTUYECKash 3HAYMMOCTh, MHPOPMAIHUSI O
BHEJIPEHUH PE3YyJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS, anpoOaIi U OMyOJIMKOBAaHHOCTH padoT,
npezCcTaBiIeHa CTPYKTypa U 00beM AUCCEPTALUH.

B mepBont rTmaBe guccepraunu «Hay4dHo-TeopeTHYeCKHE OCHOBBI
HCCJIEIOBAHMS SI3bIKOBBIX €IMHUILl KATEropruu 00palieHusi B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHUM» PACCMOTPEHbl HAYYHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBI KaTErOpUU
oOpaieHus Kak oOOBeKTa WCCIICJOBaHUS B S3bIKO3HAHUHU, €€ MOJAJIbHBIC
OCOOCHHOCTH, 3HAYEHUE SI3BIKOBBIX EIWHUII, PENPE3CHTUPYIOIIUX KaTETOPHIO
oOpalieHust B I3bIKOBOM CHUCTEME.

B peanuzanuu takux 1ieiei, Kak IpuBiIeYb BHUIMaHUE COOECEIHIKA, 0Ka3aTh

Ha HEr0 KOMMYHHUKATHUBHOE BO3JICHCTBUE, 3aMHTEPECOBATH €ro 0eceIoM, 3aHATh €ro
MBICJIH, OTBJIC€Ub, B3BOJHOBATh, BJOXHOBUTh, YOEIUTh, OOMaHyTh, YCTPAIIUTh,
BO3HHMKJIA TMOTPEOHOCTh B  HCMOJB30BAHUM  DKCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHO-
OIIEHOYHOTO KOHHOTAaTMBHOI'O 3HAYE€HUS CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUA, TO €CTh
KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTUYECKOTO 3HAUCHUSI.

OO6pamenue K aapecaTy UMEET COOCTBEHHOE KOMMYHHMKAaTHUBHOE U
nparmMaTu4yeckoe 3HadeHue. BricTymas B peun, oOpalieHuss MOTyT YCUJIUBATh WU
MOJTHOCTBIO PEAIU30BLIBATh MPAarMaTUUYECKYyH YCTaHOBKY Tekcta. OHu o0iagaror
WJIJIOKYTUBHOW CUJION, JEMOHCTPUPYIOLIEH HAMEPEHNE TOBOPAIIETO. ITO MOIIHBIN
MHCTPYMEHT BO3JICHCTBUS Ha MOJy4aTessi, MIOCKOIbKY OH UMEET «IIparMaTuueckue
byHKIHH ¢ caMoro Hadama»®. Ilo3TOMy H3y4eHHE S3bIKA B KOMILICKCHOM
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE U KaK OJTHOM U3 OCHOBHBIX COCTABIIAIOUINX PEYEBOIrO
ATUKETa B KOMMYHHMKATHUBHO-IIPArMaTUYE€CKOM HAMpPABICHUM CTajl0 OJHOW U3
aKTyaJbHBIX TPOOJIEM S3bIKO3HAHMUS.

Kak yxaspiBan II. Cadapos, “nockonbKy peueBod mpoliecc, ACSTeIbHOCTh
YeJoBeKa — ATO €ro Icuxuueckas, (U3uojoruyeckas, ColMalibHas, JyXOBHasd,
KYyJIbTYpHasi, Takasi Kak COlMaJbHas W MPUPOJHAS aKTUBHOCTb, B NMparMaTHKe
peueBasi AEATEIBHOCTh M3Y4YAE€TCAd B CBSI3U C OCTAIBHBIMU JECSITKAMHU ACIEKTOB
4eJI0BEYECKOU JAeITETbHOCTH .

ITo H.B. Xanry, o0OpateHust — 3T0 CJI0Ba, UCIIOJIb3yeMBbIE JJIs1 0003HAUYCHUS
TOBOPSIIETO WIIK CIYIIAIOIIEr0 B OOIIEHU .

JIro0olt  s3bIK  MMEET OIpejelieHHbIE MapaMeTpbl IS UCIOJIb30BaHUS

5Jleonosuy E.O. TIparmatnueckuii acrekT obpameHus (Ha MaTepHalle aHTIMHCKOro A3bIka): ABTOped.KaHI. uC. —
[Taturopck, 1999. — C.14.

8Cagapos 111., Touposa I'. HyTKHUHT 3THOCOLMO-TIpAarMaTuK Taxjmiy acociaapu. Camapkana, Cam JUTH Hawmpw,
2007.-396.

’Nguyén Thuy Linh. A study of the use of addressing terms in English and Vietnamese families.



npaBWIbHOW (QopMbl oOpalieHuss B peuyeBoM oOmeHud. B wyacTHOCTH,
cnenupUyecKue MapaMeTpbl AHMIUMHUCKUX M Y30€KCKUX OOpalieHuil SBISIOTCS
BXHBIM (HDaKTOPOM, OINPEACISIONINM MPaBUIbHBIA BBIOOP CIIOB, BBIPAXKAIOIIUX
oOpatieHue. DTU S3bIKOBbIE MAPAMETPhl MOTYT BKJIIOUYATh: 1) reH1epHO-BO3pACTHOMN
napameTp (C y4yeToM IMojia U Bo3pacTa COOECEIHUKOB); 2) CTAaTyCHO-pPOJIEBOM
napameTp (OTpa)kaeT pOJM, COLMAJIbHbIE OTHOIICHMS, Kapbepy, CTaTyc u
npodeccuro  KOMMYHHMKAaTOpPOB B  Pa3jMYHBIX COLMUAIBHBIX CTPYKTYpax);
3)MHaUBUTyabHBINA MMO3ULIMOHHBIN MapaMeTp (C y4eToM YpOBHSI 3HAKOMCTBA WJIU
pPOJICTBa KOMMYHHUKAHTOB); 4) YMOIIMOHAJILHO-IMYHOCTHBIA NTapamMeTp (CBS3aHHBIN
C peryisiuued CyOBEKTUBHBIX MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUN); 5) ypOBEHb
oOpa3oBaHus U MPO(EecCHOHANBHOMN 3aHATOCTH ajipecaTa (BIUSHHUE YHOTPEOICHUS
JUTEPATyPHOrO I MECTHOTO HAPOJHOTO SI3bIKa, IMAJIEKTOB Ha BHIOOD aapecara);
6) nmapameTp KOMMYHUKAaTUBHOW CUTyalluu (MECTO U BpeMs O0IIeHHs); 7) YPOBEHb
(GbOopMalIbHOCTH CUTYAIIHH.
Bce aTu napaMeTpsl B pa3HbIX CUTyalUsIX OOLIEHUS IO-Pa3HOMY BIIUSIOT Ha
BbIOOD (hopM oOpalieHusi KOMMYHUKATOpaMu, T. €. OHU ClIeU(UYHBI 17151 CUTYalluH,
MOCKOJIbKY M3MEHEHHE 3HAYeHUW KaKIO0M M3 HUX MNPUBOAUT K  HU3MEHEHHIO
KOMMYHUKATUBHOM CUTYyalllK. B COOTBETCTBUY C 3TUM CUTYaIIMH YCTHOT'O OOIIIEHUS
JENSTCS. HA HECKOJIBKO 0000IIEeHHbIX TUIIOB. B 0cHOBe kiaccugukanum cutyanui
oOLIeHus JIeKaT J1Ba Kputepus: 1) BEIOOp 0OpalieHusi C y4eToM BceX 0COOEHHOCTE N
OTpeJIeICHHOM KOMMYHUKATUBHOM CUTYyallul;  2IpaBUJIbHAS OLIEHKA IPUMEPHBIX
XapaKTepUCTUK OOpalleHusi, ONpPEeNeNsIOIMUX BbHIOOP TOM WM HHOM (OpMBI
oOpamenusi. Mcxonss W3 3THX KpUTEpUEB, Mbl CTaBUM IEJIbIO HCCIEIOBATh
KOMMYHUKATHBHBIE CHUTYyallUM YNOTpeOJeHus oOpalleHuii B aHIJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX, pa3/IeNIuB UX Ha TPU OCHOBHBIX THIIA:
1. OOpamieHusi, HCMOJAB3yEeMbIe B CUTyallUsX OOIIEHUS C HE3HAKOMBIM
ajzipecaTom;
2. OOpamieHusi, UCMONb3yeMble B HEPOpPMaJbHBIX CHUTyalusX (B KOHTEKCTE

MaJIbIX COLIMAJIbHBIX FPYIII);

3. OOpamienusi, UCHOJb3yeMble B CHUTyanusx (opmanbHOro oOmeHus (B

KOHTEKCTE OOJIBILINX COLUATbHBIX FPYIIII).

Nzyuenue hopm oOpallieHus B pa3HbIX sI3bIKaX MOKAa3bIBAET, YTO OOpallieHne
MPEACTaBIAECT COOOM CIOXKHYIO M Pa3HOOOPa3HYIO0 CUCTEMY, 3aBHUCSIIYIO OT psja
CJIEIYIOUIUX 32 HUM CUTYyalluil (OHU MO-pa3HOMY BIIMSAIOT HAa BHIOOp OOpallieHus B
KOKIO0M KyJIbType) M HAIlMOHAIBHOTO-KYJIbTYpPHBIE, SA3BIKOBBIC, COIMAJIbHBIC,
KOMMYHUKATHBHBIE XapaKTEPUCTUKUA HAPOJIa, UCIIOJIB3YIOMIETO TOT WM UHOW THUI
oOpaleHusi, OTpakarollue nparMaTH4eckue u Apyrue 0COOEHHOCTH.

[lockonbKy Kareropusi OOpallleHHs HaXOAUT CBOE BBIPAXKEHHE B paMKax
Pa3HOCUCTEMHBIX  SI3BIKOB, OTPaXAIOUIUX HAIMOHAJIBHYIO KYJIbTYpy, OHa
OTJIUYAETCS] CBOMMH CXOACTBAMU U PANTHUUSIMHU.

Bo Bropoii rnaBe nuccepranuu «J/IMHrBOmparMaTuyecKue acneKThbl
KaTeropuu o0palieHusi B aHIJIMHCKOM B Y30€KCKOM A3bIKAX) paCCMaTPUBAIOTCS
oOliee oOnuMcaHue M MparMaTMyeckrue OCOOEHHOCTH KaTeropuu oOpalieHust B
COMOCTAaBISIEMbIX  SI3bIKAaX, MParMaTUYecKUe  AaCMeKThl  JIEKCHYECKUX |
IrpaMMaTHYECKUX CPEJCTB, PEMPE3CHTUPYIOIINX KAaTEerOPUI0 OOpalleHus, a TaKkxKe



bopmupyIoIIMe UX TUHIBUCTUYECKUE U IKCTPATMHI BUCTHYECKHE (PAKTOPBHI.

[Iparmatka — OTHOCUTENBHO HEAABHO CQOPMHUPOBABIIMICS pasnuen
A3BIKO3HAHUS, U3YYAIOIIUNA PEUEBYIO AEATEILHOCTD YeJIOBEKa, LIEIb U COJIepKaHUe
TaKoOW JIEeSITeIbHOCTH, CPEACTBA BEpOATBLHOTO U HEBEPOATBHOTO BBIPAXKEHUSI ITOM
LEIN U COJAEPKaHMs B YCTHOM M MTUCBMEHHOM TEKCTE, UX MECTO B PEYEBOM aKTe,
KOMMYHUKATUBHOE BO3JCHCTBUE, BBIPAXKEHHE PA3JIMYHBIX OTHOILIEHUWA B peuu
TOBOPSIIETO U CIYIIAIOMIETO B SI3bIKOBBIX 3HaKaX. CTaHOBJIEHUE MParMaTuku Kak
HaIpaBJICHUs] S3bIKO3HAHUSA TMO3BOJISIET HCCIEOBATENIM H3y4yaTh KaTETOPHIO
oOpalieHus: Kak 0coObIi BUJ PEYEBOr0 aKTa, BO3JIEUCTBYIOLIEIO Ha cOOECeTHIKA
MOCPEJACTBOM OMPEICIICHHON peun (KOHCTPYKIIHH ).

B s3bIKO3HaHUM OCHOBHBIE MPOOJEMBI KATETOPUM PEUYEBOTO OOpaIlCHUS,
BO3HUKHOBEHUE MPOOJIEMBbI U €€ U3yUEeHHE CBsI3aHbI ¢ pritocopckumu B3rasaamu J1.
ButrenmreilHa Ha BOMPOCH YeJIOBEUECKOW JesTellbHOCTH. Bompoc o ponu
KaTeropud oOpalleHus B TEOPUU PEUYEeBOr0 aKTa BIEPBbIE OBLUT IOCTaBIEH
anrnuiickum guinocopom [Ix. OctunoM. OH 0OpaTui BHUMaHUE Ha pa3pabOTKy
poJiM KaTteropuu oOpalieHus B paMKax TEOpPUM PEYEBOr0 aKTa, B YACTHOCTH, Ha
aHaJNIM3 TJAarojoB, OOpa3ymoOIIMX PEuYeBOM aKT, U HAa BONPOC O KIACCHU(PUKALHH
oOpamieHusi Kak BaKHEHMIIEero »sjeMeHTa OOIIEeHHs, B HEKOTOPBIX Clydasx
urparoliero pemarwiyio poiub. [locneanss kaura k. OctuHa 0060011aeT B3I AbI
YYEHOTO Ha 3TOT BOIpPOCS,

Konuenuus pedesoro akra J». OcTiHa U poJib B HEMl KaTEropuu 00palleHus
Obla BrepBble mpoaHanusupoBaHa 3. Benmnepom, [Ix. Cepinom, mokaszaHsl ee
JOCTUXKEHUSI U HEJOCTATKH, a TakyKe oOoraiieHa u pa3BUTa HOBBIMU B3IJIs,IaMU Ha
peueBoe obOpamienne®. TTo3zxke 3Ta mpobieMa BBIPA3WIACh M B JIMHIBUCTHUCCKHX
Bo33peHusx B. ¢ou I'ym6onpara, 1. bamnu, C. Kapuesckoro, JI.IT. AxyOGunckoro,
K. Bronepa, O. bensenncrta, M.M. baxtuna u ap'°.

[Ipo6nema kareropun oOpamieHusi B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM CHEIUATBHO
m3ydasniacb M. XakumoBbIM. [Ipu uccieoBaHUM 3aBUCUMOCTH OT KaTeropuu
oOpalieHus 1 00I1Iero Npu3HaKa peyeBOro akTa MHOTHE JIMHTBUCTHI PEarupyroT Ha
MPU3HAHHY IO KaTEropuio oOpaiieHusl, peyeBoro aKTa (Jroxy1us),
KOMMYHUKATHUBHOTO (MJUIOKYLMS), TPOMO3ULIMOHAIBHOTO, PEYEBOr0 BO3JIECUCTBUS
(mpenoky1uus) akToB. B 1aHHOM HMccneioBaHUU yueHbI kiaccuduuupoBan GopMel
pPEUYEeBOro aKkTa M KOHTEKCTHOW pernpe3eHTallud KaTeropuu oOpalleHus Ha OCHOBE
koHuenuuu Jx.P. Cepna u packppll CYIIHOCTh KaXJAOro THIIA HA OCHOBE
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB.

M. XakuMoB KJ1acCU(PUIIMPOBAJ peUEBbI€ aKThI CIETYIOUIUM 00pa3oM:

1. Penipe3eHTaTUBHBIN WU peUEBOM aKT COOOIIEHUS;

2. O0s13aTeIbCTBCHHBIC aKThI;

8 Octun JIx. CoBo Kak JeHCTBUS// HOBOE B 3apyOeKHOMN JTMHTBUCTHKE // TEOPHs PEYEBBIX aKTOB. — M. : Tiporpecc,
1986, c. 22-129

9 Bengiep 3. UnsokytuBHoe camoybuiictso // Bb3JI: nuareuctudeckas nparmatuka, M.1985. sex XVI. C.253-252
10 Cepnp k. : kmaccupuKaius WIIOKYTUBHEIX akTOB 11 HOBOE B 3apyOeKHBIN JTUHTBUCTHKE: TEOPHS POJIEBBIX
akToB. -M. 1986 Bex XVII . -c.170-194

Cadapos I1I. ITparmanuursuctrka. — T.®Dan, 2008ii. 63 6.

Xakumos M. V36ek MparMaJMHrBUCTHKAcH acocnapu. — T.dan, 2013, 174 6.

XaxumoB M. V36ek Tumina MaTHHUHT nparMatik Tankuan: OO mic. ¢-T.2001, 134-154 66.



3. DKCIIPECCUBHBIE AKTHI;

4. JlexapaTUBHbBIC aKThI,

TeopeTnueckue acmekThl PEYEBOTO aKTa W KaTETOPUHM OOpaIIeHHs Kak
Hay4yHOM TmpoOJieMbl 3aHUMAKOT ocoboe wmecto B padore III. Cadaposa
«[IparManuHrBUCTHKa». YUEHBIM Jan OOBEKTHBHYIO OIICHKY MeEcTa TCOpPHUH
pEeUeBOro akTa B MParMajdHTBHCTUYECKOM OOyUYEHUH, 00OTaTHII TCOPETHYECKHE
B3TJISI/IBI SI3BIKOBEIOB Ha BOZHUKHOBEHHE KAaTETOPHH PEUEBOTO aKTa U OOpaIleHuUs
HOBBIMH 3HaHUSAMH 2,

X0Ta B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYET MHOKECTBO MCCIICIOBATEILCKUX
paboT, MOCBAICHHBIX aHATTU3Y PEYEBOr0 aKTa M MpobIeMe KaTeropuu 0OpaIieHus,
MOHATHE  KATeTOpUU  OOpalleHHs TPaKTyeTcs  I0-pasHOMY, IMO-pa3HOMY
KIACCUPUIMPYIOTCS €ro MposiBieHus. 1[0 MHEHHIO OCHOBOIIOJIOKHHKOB TEOPUHU
peudeBoro akta [x. Octuna, [[x. Cepna, peueBoif akT — 3TO AIEMEHTAPHOE PEUEBOE
JBW)KECHUE, BBIpaXKalollee ONMpeIelieHHOe COACpKaHUe W OOBICHIEMOE Ha OCHOBE
NpaBWI S3bIKA, a TaKXKE POJIb M 3HAYCHHE KAaTErOpHH OOpaIlleHUS B ITOM aKTe
BEJIMKH 3,

OcHOBHas ujesl TEOpUH peur — WUIOKYIHs. 110 OTHOIICHHIO K LIETU | 10
YCIIOBHSIM OCYIIECTBICHUS PEUYCBOM aKT OMPEIENIeTCs KaK MWUTOKYTHBHBIA akT.
Yuenprii-muarsuct F0.J[. AnpecsiH nmpennaraet Ha3bIBaTh WILTOKYTUBHYIO (DYHKITHIO
BBIPQKCHHUSI «UHCTPYKIIMEH TOBOPSIIETO O TOM, Kak ajapecarT MOHUMAaET
BeIpaXKeHHE...» >, VIIOKyTHBHAS (YHKIUS BBIPAXKCHUS COCTOUT M3 HECKOJBKUX
qacTel, 3TO: WIOKYMUBHAS UYelb, CHOCOO OOCMUMNCEHUS ULIOKYMUBHOU Yeu,
UHMEHCUBHOCIb  ULIOKYMUBHOU CUJIbL, YCIO8Ue YCHeWHOCMU pedesozo aKmd.
PedeBast mesTenbHOCTh OmMpenesieTcs Kak JOKATHBHBIA aKT MO OTHOIICHUIO K
MCTIOJb30BAaHUIO PEUEBHIX CpeCTB. HakoHel, peueBoii akT IO CBOUM pe3yJbTaTaM
OTIpeieTIsieTCs KaK MepIOKyTUBHBIN akT. Hanpumep, Ha mpumepe y30€KCKOTO sI3bIKa:

-Xayoling gayoqda edi, a? Nega darsga qulog solmaysan?

- Meni kechiring, oyi! (P.Qodirov qissalari, 36 b)

B cBoem wu3BnHeHun Ko3um mioMecTun oOpamieHHOE CIIOBO B KOHEI
MPEI0KEHHSI, YTOOBI HEMHOT'O PACITUPUTD €r0 U MPUAATH POCSIIYI0 HHTOHAIHUIO.
[Ipu >TOM mepBoe W TOCJIEIHEE CIOBO O0s3aTeTbHO OCTAIOTCS B MaMATH
ciymarens.[ToaToMy Takast cutyarnus Obluia BEITO/IHA, MaTh pocTria Ko3uma.

KomMMyHHKaTHBHASI CUTYallMsl UMEET OMPEEIICHHYIO CTPYKTYpYy. OH COCTOUT
U3 CIEAYIOIIUX KOMIIOHEHTOB: 1) quHamuk (agpecarop); 2) ciaymarenb (aapecar);
3) B3aMMOOTHOIIICHHSI TOBOPSIIETO M CIYIIAIOMIETO U UX 3aBHCHMOCTH OT HEro; 4)
TOH oOmeHus1 (0pULHaTEHO-HENTPaTIbHO-IPYKECTBEHHBIN); 5) 1enb; 6) cpencTsa

11 XaxnumoB M. V36ek Tummaa MaTHHUHT nparMatik Tankuan: OO ...auc. T.2001, 134-151 66.

12 Cagpapos 111. ITparmanmunarsuctrka. —TomkeHT., 2008. — B. 65.

13 Octun Ix. Cnoso kak aeticteue / Hosoe B 3apyGexHoli muarsuctuke. Bom. 17. — M., 1986. — C. 22; Cepnb k.
Knaccuduxarnyst MoKy THBHBIX akToB 11 HOBoe B 3apyOe)KHbII TMHTBUCTHKE: TEOPUS POJIEBBIX aKTOB. -M., 1986
Bek XVII. - C.170-194.

14 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent., 2008. — B. 65.

5 Anpecsn 10.J]. Tlparmatrueckas nHpOpMaIs s TOIKOBOTO ciioBaps. KOHHOTALMK KaK 4acTh TparMaTHKH CIIOBa
// YO.J1. Anpecsin. M30pannbie Tpyasl B 2 T. — T. 2. MIHTerpanbHOE OMUCAHUE S3bIKA U CUCTEMHAs! JISKCHKOTpadus. —
C. 1995. C.138.



oOmeHusi  (BepOanbHBlE  WJIM  HeBepOalibHbIE); 7) cmocod  0oOIeHus
(YCTHBI/MTUCbMEHHBIM, KOHTAKTHBIA/IUCTAHIIMOHHBIN); 8) MecTo oOmeHus. ITu
KOMIIOHEHTHI SIBIISIFOTCSI KOHTEKCTHBIMU TMEPEMEHHBIMH. V3MeHeHHne KaXIoro u3
HUX TPUBOAMWT K U3MEHEHUIO KOMMYHHUKATHBHOW CHUTyallMM W, KaK CIEACTBHE, K
W3MEHEHUIO HMHCTPYMEHTOB, HCIOJIB3yEMbIX YyYaCTHUKAMHU CUTyallMd, H WX
KOMMYHHUKATHBHOTO TMOBeAeHHs. [lo3TOMYy BaXHO H3y4HTh, KaKk M B KaKHX
CHUTYaIHSIX TIPUXOIAT oOpareHuse,

—  Kamunaoun mazun He munaticus, ycmoo?

Mupzo Vnyebeknune «xysnapu Kucuiub, uexpacuda YVU4aHiuk apaiaud
wuooamau oup ughooa narioo 6ya0u.

—  bop munacumnu 605 atimoum, Max YIUMHUHE YUH OOUIUSUM 0eD, MOy
MAXMHU IMAC, UIM-Mabpugam uyiuoa Kuiean XusmamiapumHu, Oumean
acapnapum, mynaazan uam xazunacunu ounypmen. (O. Ekyoos. Yiyrbek
Xa3UHACH).

WnnokyTHBHBIH aKT W BCE €ro (QyHKIUM peann3yloTcs B TEPBOM
NPEJIOKEHUH TIPUBECHHOTO BhIIE pa3roBopa (KamuHanuH TaFvMH HE THIIAKCHU3,
ycroa?), T. €. WIIOKYTHUBHAS IIeNIb MPEIJIOKEHUSI COCTOUT B TOM, YTOOBI BHISIBUTH
KelaHue coOeceHHKa; Crocod JOCTIKEHUS WUIOKYTHBHOW Iedd — IIelb
JOCTUTAETCS C TOMOMIbIO (OpPMBI  OOpamieHus] «yCTOI»; WHTEHCHUBHOCTH
WIUIOKYTUBHON CWJIBI — TOT (JakT, 4YTO OH MOJy4WJ HEMEIJCHHBIA OTKIHUK OT
CIIyIIaTeNsl; YCIOBHEM YCIEITHOCTH PEUYEBOTO aKTa SIBISAETCS TO, YTO PEUEBOM
OTHKET CTPOWUTCS HA TPUHIMUIE BEXKIMBOCTH. B 3TOM  TpemioKeHHn
CIIOBOYIOTPEOJIEHUE — 3TO HWCIIOJNB30BAHUE BEXJIUBOW (GOpMBI oOpamieHus. A
NEPIOKYLUsS — 3TO KOTJa TOBOPSIIUN IMOMydaeT OBICTPBIA W HY)KHBI OTBET OT
cobecenanka. JlaBaiite pacCMOTPUM 3TH COOBITHS B peYH Ha IPUMEPE aHTIIUHCKOTO
S3BIKA:

— Good-night, uncle.

— Hey! You've been gadding abroad all day — visiting, dining out, and what

not. (Ch. Bront€. Shirley)

B nanmHOM nuanore Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE PEATU3YIOTCS WIUIOKYTHBHBIM,
JIOKaTUBHBIM ¥ MEpJOKYTHBHBIM BHABI peueBoro akra: Good-night, uncle —
WUTOKYTUBHBIN aKT, HAIPaBJICHHBI Ha MPHUBETCTBHE W 3aBS3BIBAHHE Pa3roBOpa,
UCTIONB30BaHUE oOpamieHusi «uncley — JOKYTHBHBIM aKT, a IMOJIy4eHHe
HEMEIJICHHOTO OTBeTa oT codecennuka (Hey! You 've been gadding abroad all day
— visiting, dining out, and what not) — NepJIOKyTUBHBIHA aKT.

Bre160p TOrO MM MHOTO SI3BIKOBOTO CPEACTBA B OOIICHHHM C HAaMEPEHUEM
BO3/ICIICTBOBATh ONPECICHHBIM 00pa3oM Ha Ciymiatelss B COOTBETCTBUU C
KOMMYHHKATHBHOW  IIEIbI0  TOBOPSIIETO  COCTAaBIIET  OCHOBY  PEYEBOM
AESITebHOCTH, KOTOPasi CYUTACTCS BaKHBIM 3TAllOM MJUIOKYTHBHOTO aKTa.

B kxaxnoW KOHKPETHOM KOMMYHHUKAaTHBHO-IIParMaTUYeCKON CHUTyaluu
«pedeBasi CHUTyaIUs» OIPEACNSETCS COBOKYIMHOCTBIO OKCTPATMHTBUCTHUECKUAX

¥ Qodirova M.T. Turli tizimli tillarda murojaatning kommunikativ-pragmatik aspekti (ingliz va o‘zbek tillari

materiallari asosida). Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori ... tayyorlangan dissertatsiya. — Termiz 2021. 218-
b.



(haKkTOpOB, TAKUX KaK COIMAILHBIE (B TO )K€ BPEMs peUueBbI€) CTaHIapTU3UPOBAHHBIE
nmpaBujia  TOBEACHHUSA, TNPHUHATBIE B  OOIIECTBE, COIMAJbHBIC  IO3UIUH,
B3aUMOOTHOIICHUSI  COOECENHUKOB, (OPMAIBHOCTH/HE(HOPMATBHOCTh  CPEbl
oOuenus u ap. [lepeunciaennbie pakTopbl YKIAIbIBAIOTCS B CIECAYIONIYIO (OPMYITY
H.1A. ®opmaHOBCKOM: KTO — KOMYy —0 4€M — IJ€ — KOrja — I0YeMy — C Kakou
nenpiol’,

B TpEeThEUN rjiaBe JIUCCEPTALVH, O3arjiaBJIeHHOU
«/IMHrBOKYJILTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH €IMHUIl, TNpPeACTABJISIIONIUX
KATEropuio o0panieHus B pa3HOCHUCTEMHBIX SI3bIKAX», PACCMATPUBAIOTCS O0IITHE
W pa3IUyHbIE AaCMEKThl JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHMUECKUX OCOOCHHOCTEH KaTeropuu
oOpallieHus B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

N3BecTtHO, 4TO OOpamieHue SBISIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
OOIlleHMs, 3aBUCSAIIMM OT peueBOro JTukera. JlJisi TNpuUBICUYCHUS] BHUMAHUS
co0eceTHMKA MPU Hayaje pa3roBopa UCIOJIb3YIOTCS pa3InyHbie peueBble akThl. [Ipu
HaJQXXUBAaHUU OOIIEHUSI KaXIbI sI3bIK (HOpMUPYET CBOM (POPMYJIbI, UCXOAS M3
CBOMX HallMOHAJBHBIX U KYJIbTYpPHBIX ocoOeHHOcTel. [IpaBuiibHOE ymnoTpedieHue
€UHUIL 00paIlIeHHs — 3aJI0T ycIexa OOIIEeHUs M B3aMMOTIOHMMaHUS COOECETHUKOB.

dopmyna obpaleHus SPKO MPOSBIACTCS B 00IIECTBEHHBIX OTHOIICHUSAX. MBI
paccMOTpPUM €AWHUIIBI OOpalleHusl, UCIOJb3yEeMble B aHTJIUUCKON U y30eKCKOU
KOMMYHHUKaTUBHOM KYJIBTYypE.

B cooTBeTCTBUM ¢ MECTOM KaTerOpuu OOpaIleHus: B 00IIECTBE CBOCOOPA3HO
BbIpa)KaeTcs BepOajgbHOE BBIPAKEHUE PEUYEBOrO aKTa OOpalIeHUs XPoHcatiuH
(x034uH) B KOMMYHUKAaTUBHOM OOIIEHUHU.

B cratee b. MenrnmeBa 0 CEMaHTUYECKOM aHAJIN3E JIEKCEMBI YETIOBEK YETKO
BBIPAKEH B3IJIS[] HA OTOXAECTBICHHE JIEKCEMbl «YelIOBEeK» (olaM) C ceMou
MYKCKOT'0 TI0J1a (9pKaK), COACPKATEIIbHAS 1IETI0YKA JIGKCEMBI «XO38UHY» (XYAHCAlIUH)
MOXET OBITb OIKMCAaHa KaK OTHOCUTEJIBHOE E€IMHCTBO, COCTOSIEEe H3 Tpex
T€HETUYECKH CBSA3AaHHBIX OTHOCHUTEIIBHO CaMOCTOSITEJIBHBIX CEM  CIEAYIONUM
obOpazom:

1. CymiecTBo, CioCOOHOE TyMaTh, TOBOPUTH U pabOTaTh;

2. MyxuuHa;

3. Cynpyr;

4. B3pocCIblil 4eNIOBEK.

B TonkoBom cnoBape y30ekckoro s3weika: Xyocatiun 1) Xomxka, XO3SHH,
Biajesnel. YeaoBek, BiIaetomuii 3eMyei, UMYIIECTBOM, YACTHOM COOCTBEHHOCTHIO,
coOcTBeHHUK OorarcTBa: [Mup3akapumoboit| Xyorcatiun oecan xusmamxopaapHu
Kuzukmupuul y4yH eavoa Kuiasepaou-oa. Ondek, MI30paHHbie TpOU3BEeACHUS.

2) TlonmHOIEHHBIH BIameNel] 4ero-mubo. Y3umusz xpocaiiun y3 epumusea,
Iprunumu3, Homum3, xXyKykumuz oup. P. Bo60xOH.

3) Bun oOpatiieHus kK Ha4anbHUKY. Xyorcatiut, Mauuna mauép, oeou wogépu.
Marepuansl neqaTH.

4) Bug oOparieHus ®KeHIUHBI K CBOEMY CYNpYTy. Xyocatiun, oskam matép

Y®opmanosckas H.U. Yiorpebienne pyccKoro pedeBoro stukera. — M.: Pycckuit s3bik, 1984,



6y10u, kenmupaiimu. Macmypa owxonadan mypub cypaou spuoan. «Emmmx»18,

B Hcname onobpsieTcs oOpallleHre KSHIIUHBI Xyocam (AT XYorcaiunum) K
CBOEMY CYIPYTY. «Quiux onouda y(xomun)nune xyxcatunuea oyy keauwouy (Cypa
«XOcyd», aar 25). «Xyocaiiunuy - o03HaYaeT MYXK.

Korna paboBnanmenpueckas cucTeMa BBHIIIA Ha CBET, B JIOTOJHEHHE K
MepBOHAYAILHOMY Ha3BaHHUIO paba W paboBnanenwia (xyza, xyaoop) (Hampumep,
Ackap, Canum), UX couuanbHble TEPMUHBI (Ky1, Kya10op) Takxke ObUIM B TOW WU
WHOW CTEIEHU CBEJCHBI B Taly, O YeM MpsSMO HE TOBOPWIOCH. B pesynbrate miis
paboBnanesnbiia ObUTM BBEJICHBI TAKHE OTHOCHTEIbHBIE IBYEMUICCKUE BBIPAKCHHUS,
KaK Xyoica, Xyscatiut, coxud, cenbop, cap, uieg (Xomxka, X03siuH, Biajenel], CEHbOP,
cap, med), a it paboB — XuUMAMKOpP, MAPOUKOP, YOPAKOP, XOOUM, HABYA, YYpU,
oxcou, oicopust (CIyXHTEIb, YEepHOPAOOUMI, WHTCHIAHT, CIYXXalllWl, HaBYa,
TOpHMYHAS, CIy)XaHKa ¥ T.1.). TaOyW3amus ¥ WCIONB30BaHHE 3BPeMHU3Ma
IPUMEHSUTACH Ha BCEX dTalax pa3BuTHs oomecTBa®,

CoryiacHO METOJIy, OTPEIEIISAIONIEMY COMUAIBHYIO 3HAYMMOCTh KOHIenTa’,
MBI CTATKUBAEMCS CO CIEAYIOIIeH CUTyallueil: MpuMeHeHNE KaTerOpruu 00paIieHus
Xyorcatiun  CO3Jae€T COCTOSIHUE CKPBITOTO OCKOPOJICHHS (IUCKpPUMUHALIMM) Ha
UEPapXUIECKOM YPOBHE.

B aHrmmiickoi KyJabType HOpPMajbHO MCIIOJb30BaTh BOcKiIuLaHue «Hey» B
YCTHOH Oecenie, B IPYKECKUX OTHOIICHHUSX, )K€ IO OTHOLICHUIO K POIUTENSAM U
MYy, TOT/Ia KaK B Y30€KCKOW KyJIbType «Dil» BBIpaKaeTcsl B 3HAK HEYBAKCHUS U
npe3peHusl.

— Hey, come on, calm dawn, everything is OK.

— Hey, take care of yourself!

Kak MBI yXe ynoMHWHa M BBIIIE, B Y30€KCKOW KylIbType «Jil» SBISETCS
3HaKOM HEYBa)XCHHS M TIPE3PEHUs, HO €CTh OCOOBIN CITydaid, KOTJa MYXKbsS U KEHBI
oOpamarTcst ApyT K Ipyry Ha «Jil» B HEKOTOPBIX OTIJAJICHHBIX pailoHaX ropoja.
CornacHo y30€KCKO# KyIbType, OOpalieHne Myska 1 KeHbI IPYT K IPYTy M0 UMEHHU
HEJIOMYCTUMO (3TO COXPAaHWIOCH B HEKOTOPBIX pernoHax). Mimu ToT ¢akT, 94To MyxK
¥ KeHa O0paIarTcs IpyT K IpYTy 10 UMEHU MEPBEHIIa, a HE TI0 UMEHH, SBIISETCS
OJTHUM M3 YHHUKJIBHBIX aCTICKTOB y30EKCKOM KYJbTYphl 1 MCHTAIUTETA.

— Ey, kelishizda ruzgorga kamchiliklarni olib keling (O0paiieHue >KeHbl K
MYXKY).

— Ey, chagqonroq gimirla, hozir oyimlar kepgolishadi. (O0Opanienue myxa K
KEHe).

B BenukoOpurtanuu [Ipodeccop + dhamumnus ucnonaszyercs ¢ haMmiieit mwin
0e3 Hee 111 0003HaUeHHs oOaaTeneii 3sanus npodeccopa, B To BpeMs kak B CILIA
K MPETIOJaBaTEII0 JIFOOOTO BBICIIETO YUeOHOT0 3aBEACHUS MOKHO 00paIiaThesi Kak
Kk Ilpodeccopy. B y30ekckoii KynbType K YYHUTENIO, MPETOAAIOIIeMy B JHOO0M

18 A. MajBanueB TaXpHpH OCTHIA. Y36eK THIHHHHT H30XJIH JIyFaTH. Ziyouz.com

19 A K. Omontypmues. ITpodeccronan HyTK 3BpeMUKacH (40pBamopiap HyTKU Mucoiuaa). PaH JOKTOPU MMM
JapaKaCUHU OJIMII YUYH e3uiraH pucceprarus. — TomkeHT, 2009. 252 6.

20 Crenanos 10.C. Koncrantel. CnoBapb pycckoil KyabTyphl. U3m.2-€, ucnp.u 10M. AKaZeMHYECKHUI ITPOEKT. — M.,
2001. - C. 44.



y4eOHOM 3aBEJICHUH, O0OpaIaloTCs YCcnmo3, 0oMaa WIN UMsi+ona, uMsataxa.

B y30eKkckoM SI3bIKE CIIOBA «KaHU, KaHU» Ha CTOJE, «08Kamed Kapauey, a
Takke cradunusupoBaHHas Gopma oOpamieHus «Help youself» B anrmmiickom
SI3BIKE SBJISIOTCS CIMHUIIAME OOpaIeHUs, (OPMUPYIOMUMH 00pa3 ABYX SI3BIKOBBIX
MHPOB.

dopmyiia oOpalieHusl BEIOMpAETCS B 3aBUCHMOCTH OT B3aMMOOTHOIICHHM
KOMMYHHUKAHTOB, COIIMAIbHO-TICXOJIOTHYECKON Pa3HUIIBI MEKTy HUMH, CUTYaIlluN
oOlmeHnsT W JApyrux mnoaoOHbIX ¢akTopoB. Takum o00pa3om, oOpalieHue
pa3nmyaeTcs B 3aBUCHMOCTH OT 3HAKOMOT'O M HE3HAKOMOTO a/IpecaTa, JIMIa TOTrO Ke
BO3pacTa W COIMAIBHOTO CTaTyca, CTAapIIET0 WM HA00OpOT, 0ojiee MOJIOAOTO
qesioBeka, popMaIbHBIX U HE(OPMAJIBHBIX CHTYaIUH.

3AKJIIOYEHUE

B pe3yJbTare IIPOBEJEHHOTO UCCIIEIOBaHMS o TEME
«JIuHrBOMparMaTUyeCcKre U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKNE OCOOCHHOCTU KaTerOpuu
oOpalieHusi B aHMVIMMCKOM M Yy30€KCKOM sI3bIKax» ObUIM CPOPMHUPOBAHBI
CJIEYIOIME BBIBOBL:

W3 omnpeneneHuss ¥ TOJKOBAaHMS, JAHHOTO PEYEBOMY aKTy M KaTeropuu
oOpalieHusi, BXOJAIIEH B €ro COCTaB, M3BECTHO, YTO KaTeropus OOpalleHus
NpUMEHSIeTC B paMKax HH(OPMAIMOHHOIO OOMEHa W CUMTaeTcs BepOalbHON
eANHUIIEH KOMMYHUKAaTUBHOIO oOuieHus. B mpornecce oOlieHns y4acTHUKU pedH
OCYIIECTBIISIIOT ~PEUYEBYIO JAEATEIBHOCTb, HCHOJIb3Ysl pa3IM4HbIE CIIOCOOBI
BBIPA3UTENbHOCTU. PeueBoil akT — 3TO peuyeBoe JeicTBUE, HANpaBICEHHOE Ha
OIIpEIEIEHHYIO 1I€J1b, KOTOPBII BOCIIPUHUMAETCS YWIEHaMHU O0IIeCTBA 0-pPa3HOMY U
aJIeKBaTHO, U COBEPILIAETCA B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSIMU PEUEBBIX HOPM, KOTJa
Kareropus oopaieHus 3QPEeKTUBHO UCTIOJIB3YETCS.

1.  Jlu"rBomparmMaTMueckoe  HCCJIEJAOBAHME  SA3BIKOBBIX  €IMHHIL,
MPEACTABIAIONINX KAaTEropuio OOpalleHus] B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM fA3bIKaX,
OCHOBAHO KakK IMpeAnockuika 0oJee riry0oKoro n3y4eHus JIMHIBOParMaTuieckKux u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK KaTEropuu 00pallleHus B aHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM $3bIKax, 4TO CIYXHUT JajJbHEHIIEMY YTOYHEHHUIO AHIJIOS3BIYHBIX
pas3nuuMii KaTeropuu oOpaileHus OO0y4aroluXcsi B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX.

2. OnHOM W3 OCHOBHBIX TEOpUW MMparMaTMKd B MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKE
ABIIAETCSI TEOpHUsl PEUYEeBOro akTa. PedeBbIM aKTOM CcUHTaeTcsi BepOajbHO-
BbIpAa3UTENIbHAS €IMHHUIIA KOMMYHUKATUBHOIO OOILIEHHUS, 101 KOTOPOH MOHUMAETCS
peueBoe JBHKEHHE. D(PPEKTUBHOE OOIIEHHE OCYILECTBISETCS B PEUEBOM AKTE C
MOMOIIBIO psiIa PAa3NMUHBIX pEYEBBIX JCHCTBUI, Takux Kak coOOOIIeHue,
oOpaliieHue, BOIPOCHI, pacTiOpsHKEHHUs, 3aMEeUaHusl, KOMIUIMMEHTHI, 01arogapHOCTH,
W3BUHEHUS, TTO3PABICHHUS.

3. B pa3paboTke JTUHIBONPArMaTUYECKUX U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUX
XapaKTepUCTUK KaTeropuu 0OpallieHus: B aHTJTMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX OJHUM
U3 OCHOBHBIX ATAallOB CUUTAETCS aHAJIU3 COOTHOILIEHHUS S3BIKOBBIX U COLIMAIBHBIX
(aKkTOpOB B IETEPMUHALIUN BBIPAXKEHHUM CO 3HAUEHHUEM OOpaIleHUS.

4. Kateropus oOpallieHus: OTpaxaeT HallMOHATIbHO-KYJIbTYpPHbBIE 0COOEHHOCTH



A3BIKOBOTO TIOBEJCHHUS B AHIJIMHCKOM OOIECTBE, TaK KaK JaeT MH(OpMaAIUIO0 O
COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKOM OTBITE YICHOB 3TOr0 OOIIECTBA, a TAKKE O CTPYKTYpe
COIMAILHBIX OTHOIICHUN U UX MPUOPUTETHBIX TUNAX. DTy CHEIU(UKY ONpe eI
TaKWE€ XapaKTEPUCTUKH, KAK «CTATYCHbIE OTHOIIEHUS] YYAaCTHUKOB KOMMYHHUKALIN»,
«TOJI PEUUITMEHTA», KOTHOLLIEHHE TOBOPSLIETO K afgpecaTy».

5. OOparieHusi B aHIIMICKOM U y30€KCKOM sI3bIKax CO 3HaY€HUEM NIpHKa3za U
MOBEJICHNUS HAaxXOASIT CBOE BBIPAXKEHUE C IOMOLIBIO CIEHHAIBHBIX JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX CpEJCTB, HWHBIMM CJIOBAMH, COIJIACHO KOMMYHUKATUBHOM
WHTEHLIMU TOBOPSIIETO, JIEKCUKO-IPAMMATHYECKUE CpPENCTBA B JAHHOM Clydae
ciyxaT (opMaIbHBIMH CPEICTBAMU BhIpakeHUs oOpaienus. B ciyyae oOpamenuit
CO 3HAYEHHUEM IPUKA3a U IMOBEJICHHUS CXEMa IPUKa3a MEPEeNacTCs ClelualbHbIMU
JEKCUYECKUMH (QopMaMU 3TUX OOpallleHuid, a TakKe IOCPEJCTBOM CIIOB,
0003HavyaroIMX MPeIMET TPUKA3bIBAEMOT0 JIEUCTBHUS.

6. B aHrnuiickoM si3bIKe MOBEIUTENbHOE OOpalieHne MOKET ObITh BBIPAXKEHO
yepe3 ydacThe CIHEelUalIbHBIX TIJ1arojioB, HeompeneiaeHHOW (opMbl Tiaroia u
KaTeropuil HakJoHEeHUs. B y30€KCKOM s3bIK€ BO MHOTHX CIIy4asiXx CTPOTOCTh U
00s13aTeIbHOCTh TIOBEJICHUS CMATYAeTCS UCXOJsl U3 3HAYCHUH YYTHUBOCTH,
YBAKEHUS U BEXKJIMBOCTH M BBIPAXKaeTcsl MOCPEJCTBOM TIJIArOJbHBIX BpeMmeH. B
000uX SI3bIKaxX IMOBEJIUTEIbHOE OOpallleHHEe B OCHOBHOM OTHOCHUTCS K YHUBOM
pPa3roBOPHOM peyd M OTIMYAETCS SMOLMOHAJIBHON BBIPA3UTENBHOCTHIO. CTOUT
CKa3aTh, 4TO YyeM OoJiee B3BOJHOBAH rOBOPSAIIUNA, 4eM OeCropsiI0YHEE €ro peyub, TEM
KOpOY€ JNIMHA TPEAJIOAKEHNS, B KOTOPOM BOILIOLIEHO €r0 JKeJlaHue. B cBoro ouepenp
00BEM CCHUIKHM BIUSET HA PE3YJIbTATUBHOCTD JKEJAHUs, YEM KOpOUe MpesIoKEeHHE,
TEM CTPOXKE NOBEJIECHUE.

7. OOpamieHuss B aHIJIMACKOM M y30€KCKOM s3bIKaX, BbIpa)Karolue
pa3pelICHNE U 3aIIPET, OTPAXKAIOTCS C UCIOJIB30BAHUEM PA3HBIX S3BIKOBBIX €UHUIL.
[Tpu 5TOM MPOCHOBI O pa3peIICHUH U 3aMPETe MOTYT OBITh BBIPAKEHBI C TTIOMOIIBIO
CIIEIUAJIBHBIX CJIOB, I1AroJIbHBIX (POPM U CPEICTB, UCIIOJIB3YEMBIX TTPH Pa3pEIICHUU
u 3anpere. OOpaieHue, mNpeacTaBismollee co00il pPyKOBOACTBO, JaeTcs Kak
norpeduTenbckoe,  npodeccuoHaabHOE,  NUIIEBOe,  IMOJe3Hoe,  yudeOHoe,
JEKApCTBEHHOE M HAIIPABJICHO HAa COBEPILCHHE WM HECOBEPIICHUE JICHCTBUSA B
YCTaHOBJIEHHOM IOPSIAKE.

8. OOpaieHue B y30€KCKOM SI3bIKE B CMBICIIE€ POCHOBI BHIPAXKAET MOKETAHHUE
ajZipecara 1 HamlpaBJIAET aJipecaTa Ha BHINOJIHEHHE KaKoro-1u60 pabodero AeiCTBUS.
OOpaieHue Mo CBOEMY 3HAYEHHUIO corjiacyercss ¢ oOpalleHMeM B 3HauyeHUU
MpOChOBI, U OHO BBIpAXKAE€T 3HAUYCHHE CHUJIBLHOW MPOCHOBI, TO €CTh MPOCUTH H
ymoJisiTh. Takum o6pa3om, mpolleHue sBisercs 06osaee cuibHON (HopMoil PochObI
Y OTJIMYAETCS CBOEM BHYIIUTEIBHOW CUJIOW IO CPABHEHHUIO C MpOIIEHUEM. B sTon
CUTyalluu oOpallleHne MOKeT ObITh MPOUTHOPUPOBAHO ajpecaHToM. B ero aapec
3 PEeKTUBHOCT, KOMMYHHUKAITUU HAMIPSAMYIO 3aBUCUT OT TOTO, KaK aJpeCaHT MOXKET
HaIpaBuTh ajpecata. B aTom mpouecce O0nblioe 3HaYUeHHE UMEIOT HAIMOHAIbHOE
KOMMYHUKATUBHOE TOBEJCHHUE, BEXKJIUBOCTh W HAIMOHAJIBHBII MEHTAJIUTET B
AHTJIMICKOMN U y30€KCKOM KyJbTypax.

9. CpaBHUTENBHBIM aHANM3 KaTeropuid oOpallleHHs] [OKa3bIBAET, YTO

oOpamieHre B oOuleHud, OyAb TO oduLManbHas Wik HedopMallbHasl CUTYyalus,



BBIPAKACTCA KaK COBOKYIIHOCTDb 3TUKCTHBIX HOPM HOCHUTEJICH S3bIKA.

10. B oOparnenuu Hapsiy C MHTOHAITUECH pacKphIBACTCS OTHOIICHUE aIpecanTa
K aapecary. [Ipu pasroBope ¢ HE3HAKOMBIM YEJIIOBEKOM JTO JICJIACTCS Ha OCHOBE
KyJIbTYpbl YMETh NPABWIBHO OIICHMBATH CHUTYallMI0O M yMETh oOpamarbcs B
Ipoliecce BhICKa3bIBaHMS CBOEro MHeHUs. [loaToMy 3HaHHE (HaKTOPOB peUH, HOPM
PEYEBOr0 ATUKETA, CICAOBAHUE UM U TIOJX0/] K HUM C yY€TOM CBOCH HaIlMOHAIBHOU
MIPUHAICKHOCTH MPUBEET K 3QPEKTUBHOMY 3aBEpPIICHUIO TUAJIOTa.

11. B aHrimiickoM M y30€KCKOM SI3bIKax BBITIOJIHCHUE WJIM HEBBIOJTHCHHUE
COBETa WJIM PEKOMEHIAIIMM BO MHOTOM 3aBHCHT OT KayecTBa OOpalllCHHs, aKTa
oOpaienust. J{isg Toro ytoObl 0oOpallleHHe Ha aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKax
OCYIICCTBISUIOCH BHE 3aBUCHMOCTH OT CTaTyca M YPOBHS KOMMYHHKAHTOB,
oOparieHre JAOHKHO OBITh Ha CTaHAApPTHOM YpoOBHE, 0e3 u3bsiHOB. [loTomMy YTO
oOpalieHue SBISCTCS OCHOBHBIM KpPUTEPHUEM WCIIOJIHCHHS WJIM HEHCITOJTHCHHSI
0KUJIAEMOTO JIEUCTBUA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The purpose of the research is to identify general and specific aspects of
linguopragmatic and linguocultural characteristics of the category of address in the
English and Uzbek languages.

The object of the research is the language means of address in the English
and Uzbek languages.

The subject of the research is the linguo-pragmatic and linguo-cultural
characteristics of the morphological, lexical, grammatical-semantic, and functional
aspects of the expression of the forms of reference in the comparison languages.

Tasks of the research:

to reveal the linguistic aspects of speech etiquette in their spoken languages by
analyzing scientific literature;

to discuss the use of addresses in English and Uzbek communication as an
aspect of speech etiquette;

to analyze the semantic and structural components of language means in the
address by taking into account the situation and purpose, addressee and addressee's
social position;

to examine the pragmatic characteristics of the category of reference in English
and Uzbek communication culture;

to analyze the features of the category of expression in the communicative
process in English and Uzbek languages as a directive (directive) and the effect of a
response (reaction);

to analyze the linguistic and cultural features of the category of reference in
English and Uzbek communication culture.

The scientific novelty of the research is the following:

by studying the linguo-pragmatic features of the category of address in the
English and Uzbek languages, their similarities and differences in the compared
languages have been scientifically substantiated;

the linguoculturological features of the category of address in the English and
Uzbek languages are revealed,

general and specific aspects of units representing the category of address in the
English and Uzbek languages have been disclosed;

interlingual analogues of the units representing the category of address in the

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research findings is to be applied as theoretical and practical
material in spoken communication practice, as well as to be used in the teaching of
linguistics, in the preparation of special courses, particular seminars, and optional
courses on the current problems of linguopragmatics, psycholinguistics,
communicative linguistics, communication theory, coursework, graduation



qualification, and in other scientific research works and projects.

Implementation of the research results. The scientific results of the study of
linguo-pragmatic and linguo-culturological characteristics of the category of address
in the English and Uzbek languages have been implemented:

the scientific results on the study of linguo-pragmatic features of the category
of address in the English and Uzbek were included in the curriculum "Main language
of instruction (English)", intended for 5120100-Philology and teaching languages
direction (Certificate of the Ministry of Special Education dated September 23, 2020
No. 89-03-3467). As a result, the training was based on linguo-pragmatic and linguo-
culturological characteristics of the category of address;

linguocultural characteristics of the category of address in the English and
Uzbek languages and methods of analysis, ways of expressing linguocultural
characteristics, scientific and theoretical conclusions regarding the linguo-pragmatic
and linguocultural characteristics of the category of address in English and Uzbek
were used in a practical project under the number A-1-39 on the topic "Development
program for the creation of Uzbek applied psycholinguistics "(2015-2017)
(Certificate No. 89-03-3467 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized
Education of the Republic of Uzbekistan dated September 23, 2020). The application
of scientific results enabled determining the linguo-pragmatic and linguo-
culturological features of the category of address in the English and Uzbek
languages;

general and specific aspects of the units representing the category of address in
the English and Uzbek languages were used to conduct the programs "Vesti / News"
and "Youth time / Yoshlar vakti" of the Andijan regional television and radio
company (Certificate No. 89-03-3467 of the Andijan Regional TV and Radio
Company dated September 23, 2020). The application of scientific results allowed
to highlight the general and specific aspects of units representing the category of
address in the English and Uzbek languages;

outcomes on the interlingual alternatives of units representing the category of
address in the English and Uzbek languages were used in the fundamental project
No. OT-F1-18 “Development of a methodology and methodology for the formation
of a public linguoculture” (Certificate No. 89-03-3467 of the Ministry of Higher and
Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan dated September
23, 2020). The results of the study allow us to identify interlingual variants of units
representing the category of address in the English and Uzbek languages.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references.The main text is 140

pages.
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